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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 20. April 1993 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Norwegen 
über den Transport von Gas durch eine Rohrleitung 
vom norwegischen Festlandsockel und anderen Gebieten 
in die Bundesrepublik Deutschland (Europipe-Abkommen) 


Vom 5. Mai 1994 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das foigende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 20. April 1993 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich Norwegen über den Transport 
von Gas durch eine Rohrleitung vom norwegischen Festlandsockel und anderen 
Gebieten in die Bundesrepublik Deutschland wird zugestimmt. Das Abkommen 
wird nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 19 Abs. 2 in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 5. Mai 1994 


Der Bundespräsident 
Weizsäcker 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Norwegen 
über den Transport von Gas durch eine Rohrleitung 
vom norwegischen Festlandsockel und von anderen Gebieten 
in die Bundesrepublik Deutschland 
(Europipe-Abkommen) 

Avtale 

mellom forbundsrepubiikken tyskland 
og kongeriket norge 
om overfering av gass 

fra den norske kontinentalsokkelen og andre omräder gjennom 
en rerledning til forbundsrepubiikken tyskland 
(Europipe-avtalen) 


Die Bundesrepubiik Deutschland 
und 

das Königreich Norwegen - 

in dem Wunsch, gewisse Fragen, die sich im Zusammenhang 
mit der Verlegung und dem Betrieb einer zweiten Rohrleitung für 
den Transport von Gas vom rtonwegischen Festlarxlsockel in die 
Bundesrepublik Deutschland stellen werden, sowie gewisse damit 
zusammenhängende Fragen wie den Transport von Gas aus 
anderen Gebieten durch dieselbe Rohrleitung zu regeln - 

haben folgendes vereinbart: 


Artikel 1 

Die Bundesrepublik Deutschland erhebt keinen Einwand gegen 
die Verlegung und den Betrieb der Rohrleitung. 


Artikel 2 

(1) Das Königreich Norwegen stellt die für die Verlegung und 
den Betrieb der Rohrleitung in ihrer gesamten Länge erforder¬ 
lichen Lizenzen aus und kann dafür normale Gebühren erheben. 
Die zuständigen Behörden der BurKlesrepublik Deutschland 
stellen die nach deutschem Recht erforderlichen Lizenzen aus 
und können dafür rromrale Gebühren erheben. 

(2) Absatz 1 berührt irl keiner Weise die Souveränität oder die 
souveränen Rechte der jeweiligen Vertragspartei über ihr Land¬ 
gebiet, ihr Küstenmeer und ihren Festlandsockel sowie Gebiete, 


Forbundsrepubiikken Tyskland 
og 

Kongeriket Norge, 

Som ensker ä regulere visse spensmäl som vil oppstä i forbin- 
delse med legging og drift av en ny rerledning for overfering av 
gass fra den rrorske kontinentalsokkel til Forbundsrepubiikken 
Tyskland, og ogsä visse beslektede spersmäl, slik som overfering 
av gass fra andre omräder i samme rerledning, 


Er blitt enige om felgende: 

Artikkel 1 

Forbundsrepubiikken Tyskland skal ikke motsette seg legging 
og drift av rerledningen. 

Artikkel 2 

(1) Kongeriket Norge skal ttldele de nedvendige tillatelser for 
le^ng og drift av rerledningen I hele dens lengde og kan beregne 
normale avgifter for dette. De ansvarlige myndigheter i Forbunds¬ 
repubiikken Tyskland skal tildele de nedvendige tillatelser i hen- 
hold til tysk lov og kan beregne normale avgifter for dette. 

(2) Bestemmelsene i punkt (1) ovenfor skal ikke ha noen inn- 
virkning pä en kontraherende parts suverenitet aller suverene 
rettigheter over sitt land- og sjeterritorium og sin kontinentalsokkel 
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in denen das Völkerrecht der Bundesrepublik Deutschland die 
Ausübung souveräner Rechte gestattet. 

Artikel 3 

Eigentümer und Betreiber der Rohrleitung ist (sind) eine oder 
mehrere vom Königreich Norwegen zugelassene und nach nor¬ 
wegischem Recht gegründete oder eingetragene Gesellschaft(en) 
oder der norwegische Staat. Jede dieser Gesellschaften hat ihren 
Hauptsitz im Königreich Norwegen und ist für Zwecke der Be¬ 
steuerung im Königreich Norwegen ansässig. 

Artikel 4 

(1) Die Rohrleitung, Vorfälle im Zusammenhang mit der Rohr¬ 
leitung sowie die in Artikel 3 genannten Gesellschaften unter¬ 
liegen norwegischem Recht und norwegischer Gerichtsbarkeit 
bezüglich Zivil- und Strafverfahren, Gerichtsstand und Voll¬ 
streckung. Dies gilt nicht für den Terminal (angrenzend an den 
Ekofisk-Emden-Terminai) und auf dem Landgebiet oder im 
Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland gelegene Einrich¬ 
tungen für die Übernahme, Aufheizung und Verdichtung von Gas, 
soweit in diesem Abkommen oder im Völkerrecht nichts anderes 
bestimmt ist. 

(2) Absatz 1 schließt jedoch die Zuständigkeit deutscher Ge¬ 
richte und die AnwerKiung deutschen Rechts im HoheHsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland, auf dem deutschen Festlandsockel 
sowie in Gebieten, in denen das Völkerrecht der Bundesrepublik 
Deutschland die Ausübung souveräner Rechte gestattet, nicht 
aus. 

(3) Absatz 1 berührt in keiner Weise die Souveränität oder die 
souveränen Rechte der jeweiligen Vertragspartei über ihr Land¬ 
gebiet, ihr Küstenmeer und ihren Festlandsockel sowie Gebiete, 
in denen das Völkerrecht der Bundesrepublik Deutschland die 
Ausübung souveräner Rechte gestattet. 

Artikel 5 

(1) Soweit die Kapazität der Rohrleitung den Transport von Gas 
zuläßt, das nicht aus dem norwegischen Festlandsockel stammt, 
kann das Königreich Norwegen es dem (den) Eigentümer(n) der 
Rohrleitung zur Auflage machen, Gas aus Stichleitungen aus dem 
Festlandsockel anderer Staaten als des Königreichs Norwegen in 
die Bundesrepublik Deutschland zu transportieren. 

(2) Das Königreich Norwegen kann jedes Vorhaben, Stichleitun¬ 
gen an die Rohrleitung anzuschließen, genehmigungspflichtig 
machen. 

Artikel 6 

Der Transport von Gas durch die Rohrleitung hat zu angemes¬ 
senen handelsüblichen Tarifen zu erfolgen. Die Tarife werden 
durch das Königreich Norwegen genehmigt oder festgesetzt. 

Artikel 7 

(1) Die Trasse der Rohrleitung auf dem Festlandsockel und 
im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland bedarf der 
Zustimmung durch die zuständigen Behörden beider Vertrags¬ 
parteien. 

(2) Die Bundesrepublik Deutschland Ist bereit, soweit die dafür 
verfügbaren Mittel technisch ausreichen und die sonstigen Bedin¬ 
gungen dies zulassen, die Trasse der Rohrleitung auf dem Fest¬ 
landsockel und im Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland 
nach auf dem Meeresgrund liegenden oder zumirKfest teilweise 
daraus herausragenden Minen oder anderen Sprengkörpern ab¬ 
zusuchen und diese zu räumen. 

Artikel 6 

(1) Im Zeitpunkt der endgültigen Genehmigung der Verlegung 
der Rohrleitung hat diese den im Königreich Norwegen und in der 


eller i soner der folkeretten tillater Forbundsrepublikken Tyskland 
ä uteve suverene rettigheter. 

Artikkel 3 

Rerlednlngen skal eies og drives av et selskap eller selskaper 
som skal vasre godkjent av Kongeriket Norge og som skal vaere 
stiftet eller registrert i henhold til norsk lov eller av den norske stat. 
Ethvert slikt selskap skal ha sitt hovedsete i Kongeriket Norge og 
skal i skattemessig henseende vasre hjemmehorende i Kongeriket 
Norge. 

Artikkel 4 

(1) Rerledningen, hendelser som stär i forbindeiser med denne 
og selskaper som er nevnt i artikkel 3 skal vasre underlagt norsk 
rett og jurisdiksjon for sä vidt angär sivile saker og straffesaker, 
vemeting og tvangsfullbyrdelse. Dette skal ikke gjelde terminalen 
(ved siden av Ekofisk-Emden terminalen) og anlegg beliggende 
pä Forbundsrepublikken Tysklarrds land- eller sjeterritonum for 
mottak, oppvarming og komprimering av gass, med mindre dette 
er naermere besternt i denne avtalen eller folkeretten. 


(2) Bestemmelsene i punkt (1) ovenfor skal imidlertid Ikke 
utelukke tyske domstolers jurisdiksjon og anvendelse av tysk rett 
pä Forbundsrepublikken Tysklands territorium, den tyske konti- 
nentalsokkelen og i soner der folkeretten tillater Foitoundsrepublik- 
ken Tysklartd ä uteve suverene rettigheter. 

(3) Bestemmelsene i punkt (1) ovenfor skal ikke ha noen inn- 
virkning pä en kontraherertde parts suverenitet eller suverene 
rettigheter vedrerende dets land- og sjeterritorium, kontinental- 
sokkel eller i soner der folkeretten tillater Forbundsrepublikken 
Tyskland ä uteve suverene rettigheter. 

Artikkel 5 

(1) I den utstrekning rerledningens kapasitet tillater overfering 
av armen gass enn gass fra den norske kontinentalsokkelen, kan 
Kongeriket Norge pälegge eieren (eieme) av rerledningen ä over- 
fere til Forburtdsrepublikken Tyskland gass som blir mottatt gjen- 
rK>m tilferselsledninger fra kontinentalsokkelen tll en annen stat 
enn Kongeriket Norge. 

(2) Kongeriket Norge kan gjere ethvert prosjekt vedrerende 
tilknytning av tilferselsledninger avhengig av sin godkjennelse. 


Artikkel 6 

Overfering av gass i rerledningen skal foregä til rimelige forret- 
ningsmessige tariffer. Tariffene skal godkjennes eller fastsettes av 
Kongeriket Norge. 

Artikkel 7 

(1) Rerledningstrasöen pä kontinentalsokkelen og territoriet til 
Foibundsrepublikken Tyskland skal vaere gjenstand for godkjen- 
ning av de to kontraherende parters ansvarlige myndigheter. 

(2) Forbundsrepublikken Tyskland er rede til, i den utstrekning 
det tilgjengelige utstyr gjer det teknisk mulig og andre omstendig- 
heter tillater det, ä seke etter miner eller andre sprengladninger pä 
eller fremstikkende fra havbunnen, längs rerl^ningstratsäen pä 
Forbundsrepublikken Tysklamds kontinentalsokkel og sjeterrito¬ 
rium, og ä ^me dem. 


Artikkel 8 

(1) Pä det tidspunkt leggingen av rerledningen endelig god- 
kjennes, skal den vaere i overensstemmelse med gjeldende 
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Bundesrepublik Deutschland geltenden technischen, Sicherheits¬ 
und Umweltschutzregelungen zu entsprechen. 

(2) Genehmigungen bis zur und einschließlich der Inbetrieb¬ 
nahme der Rohrleitung erteilt das Kdnigreich Norwegen. Hinsicht¬ 
lich des Teiles der Rohrleitung, der auf dem Landgebiet und im 
Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland verlauft, und soweit 
die Bundesrepublik Deutschland nach dem Völkerrecht Hoheits¬ 
rechte über Rohrleitungen auf dem Festlandsockel der Bundes¬ 
republik Deutschland oder in Gebieten, in denen das Völkerrecht 
der Bundesrepublik DeutschlarKi die Ausübung souveräner 
Rechte gestattet, ausüben kann, erteilt das Königreich Norwegen 
Genehmigungen bis zur und einschließlich der Inbetriebnahme 
der Rohrleitung, sobald dem Königreich Nonwegen nach Konsul¬ 
tationen mit den zuständigen deutschen Behörden mitgeteilt 
worden ist, daß keine Einwände bestehen, die geeignet sind, die 
Aufnahme des Betriebs der Rohrleitung zu behindern. Einwände 
können nur auf die in Absatz 1 bezeichneten Vorschriften gestützt 
werden und haben das gemeinsame Interesse an der recht¬ 
zeitigen Aufnahme der Gaslieferungen zu berücksichtigen. Die 
Genehmigungen bis zur und einschließlich der Inbetriebnahme 
des Terminals in Emden (angrenzend an den Ekofisk-Emden- 
Terminal) sowie der Einrichtungen auf dem Landgebiet und im 
Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland für die Übernahme, 
Aufheizung und Verdichtung von Gas erteilen jedoch die zustän¬ 
digen deutschen Behörden nach Konsultationen mit dem König¬ 
reich Norwegen. 

(3) Die Zustimmung zum Meßsystem für fiskalische Zwecke, 
einschließlich der Ausrüstung, in der Bundesrepublik Deutschland 
und zum Verfahren für den Betrieb dieses Systems erteiit das 
Königreich Norwegen nach Konsultationen mit der Bundesrepu¬ 
blik DeutschlarKi auf der Grundlage der im Königreich Norwegen 
und in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Gesetze, ein¬ 
schließlich der internationalen Normen, auf die sich die norwegi¬ 
schen und deutschen Behörden geeinigt haben. 


Artikel 9 

(1) Soweit für die Übenwachung der ordnungsgemäßen Anwen¬ 
dung der Sicherheitsbestimmungen für den Bau, die Verlegung 
und den Betrieb der Rohrleitung, einschließiich der Messung, 
erforderlich, haben die zuständigen Behörden der beiden 
Vertragsparteien das Recht, Inspektionen auf dem Festlandsockel 
der Bundesrepublik Deutschland sowie auf dem Landgebiet und 
im Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland durchzuführen 
urKi zu diesem Zweck Infomiationen einzuholen. 

(2) Für die in Absatz 1 genannten Zwecke führt das Königreich 
Norwegen Inspektionen des auf dem Festlandsockel des König¬ 
reichs Norwegen verlaufenden Teiles der Rohrleitung durch. Die 
deutschen Behörden können das Königreich Norwegen ersuchen, 
diese Inspektionen durchzuführen, und an ihnen teilnehmen. 

(3) Stellen die beiden Vertragsparteien fest, daß zur ordnungs¬ 
gemäßen Anwendung der in Absatz 1 genannten Bestimmungen 
Maßnahmen oder Änderungen notwendig sind, so fordert das 
Königreich Norwegen die Eigentümer der Rohrleitung auf, den 
Maßnahmen zu entsprechen und die notwendigen Änderungen 
vorzunehmen. Stellen die zuständigen deutschen Behörden fest, 
daß zur ordnungsgemäßen Anwendung der in Absatz 1 genann¬ 
ten Bestimmungen in bezug auf den Terminal (angrenzend an den 
Ekofisk-Emden-Terminal) und die Einrichtungen auf dem Land¬ 
gebiet und im Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland Maß¬ 
nahmen oder Änderungen notwendig sind, so fordern sie nach 
Konsultationen mit dem Königreich Norwegen die Eigentümer 
der Rohrleitung auf, den Maßnahmen zu entsprechen und die 
notwendigen Änderungen vorzunehmen. Stellt das Königreich 
Norwegen fest, daß zur ordnungsgemäßen Anwendung der in 
Absatz 2 genannten Bestimmungen Maßnahmen oder Änderun¬ 
gen notwendig sind, so fordert es nach Konsultationen mit den 
zuständigen deutschen Behörden die Eigentümer der Rohrleitung 
auf, den Maßnahmen zu entsprechen und die notwendigen Ände- 


forskrifter i Forbundsrepublikken Tyskland og Kongeriket Norge 
med hensyn til tekniske, sikkerhetsmessige og miljemessige 
spersmäl. 

(2) Tillatelser som gar forut for og innbefatter driftsstart av 
rerledningen skal gis av Kongeriket Norge. Med hensyn til den del 
av rerledningen som ligger pä Forbundsrepublikken Tyskiands 
fand- og sjeterritorium og i den utstrekning Forbundsrepublikken 
Tyskland etter folkeretten kan utovejurisdiksjon over rerledminger 
pä Forbundsrepublikken Tyskiands kontinentalsokkel eller i soner 
der folkeretten tillater Forbundsrepublikken Tyskland ä uteve su- 
verene rettigheter, skal tillatelser som gär forut for og innbefatter 
driftstart av nariedningen gis av Kongeriket Norge, när Kongeriket 
Norge etter konsultasjoner med de ansvarlige tyske myndigheter 
er blitt informert om at det ikke foreligger innsigelser av en slik 
karakter at de kan hindre oppstart av rerledningsdriften. Innsigei- 
ser kan kun vsere basert pä forskrifter som er nevnt i punkt (1) 
ovenfor, og skal ta hensyn til den feiles Interesse som ligger i at 
gassleveransene Starter opp til rett tid. Godkjennelserog tillatelser 
som gär forut for og innbefatter driftstart av terminalen i Emden 
(ved siden av Ekofisk-Emden terminalen) og anlegg bellggende 
pä Forbundsrepublikken Tyskiands land- og sjeterritorium for 
mottak, oppvarming og komprimering av gass gis av de ansvarlige 
tyske myndigheter etter konsultasjoner med Kongeriket Norge. 


(3) Godkjennelse av mälesystemet for beskatningsformäl og 
godkjennelse av driftsprosedyrene for systemet, herwKier utstyr 
plassert i Forbundsrepublikken Tyskland, skal gis av Kongeriket 
Norge med forbehold av konsultasjoner med Forbundsrepublik¬ 
ken Tyskland, basert pä gjeldende lover i Forbundsrepublikken 
Tyskland og Kongeriket Norge, herunder intemasjonale standar- 
der som er avtalt mellom de norske og tyske myndigheter. 


Artikkel 9 

(1) I den utstrekning det er nedvendig for overväking av en 
korrekt gjennomforing av sikkerhetsbestemmelsene for kon- 
struksjon, legging og drift av rertedningen, herunder mäling, skal 
begge kontraherende parters ansvarlige myndigheter ha rett til ä 
foreta inspeksjoner pä Forbundsrepublikken Tyskiands kontinen¬ 
talsokkel og dens land- og sjeterritorium, og til a innhente opplys- 
ninger for dette formäl. 


(2) For de formäl som er nevnt i punkt (1) ovenfor skal Kongeri¬ 
ket Norge foreta inspeksjoner pä den del av rertedningen som 
ligger pä Kongeriket Norges kontinentalsokkel. Tyske myndighe¬ 
ter kan anmode Kongeriket Norge om ä foreta slike inspeksjoner 
og kan delta i dem. 

(3) Dersom begge kontrahererxie parier konstaterer at pälegg 
eller modifikasjoner mä foretas for ä oppnä en korrekt gjennom- 
fering av bestemmelsene i punkt (1) ovenfor, skal Kongeriket 
Norge anmode eieme av rertedningen om ä etterkomme päleg- 
gene og foreta de nedvendige modifikasjoner. Hvis de ansvarlige 
tyske myndigheter konstaterer at pälegg eller modifikasjoner mä 
foretas for ä oppnä en korrekt gjennomforing av punkt 1 ovenfor 
med hensyn til terminalen (ved siden av Ekofisk-Emden tennina- 
len) og anlegg bellggende pä ForburKlsrepublikken Tyskiands 
land- og sjeterritorium, skal de ansvarlige myndigheter etter kon¬ 
sultasjoner med Kongeriket Norge anmode eieme av rariedningen 
om ä etterkomme päieggene og utfere de nedvendige modifika¬ 
sjoner. Hvis Kongeriket Norge vkfere konstaterer at pälegg eller 
modifikasjoner mä foretas for ä oppnä en korrekt gjennomforing 
av bestemmelsene i punkt 2 ovenfor, skal Kongeriket Norge etter 
konsultasjoner med de ansvarlige tyske myndigheter, anmode 
eieme av rertedningen om ä etterkomme päieggene og utfere de 
nedvendige modifikasjoner. Hvis gjennomforingen av slike modifi¬ 
kasjoner som Kongeriket Norge pälegger har innvirkning pä 
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rungen vorzunehmen. Hat die Ausführung solcher vom Königreich 
Norwegen geforderter Änderungen jedoch Auswirkungen auf den 
Sicherheitsstandard der Rohrleitung, so ist die Einwilligung der 
zuständigen deutschen Behörden einzuholen. 

(4) Ein Inspektor jeder der beiden Vertragsparteien kann die 
sofortige Einstellung des Betriebs der Rohrleitung aruirdnen octor 
andere Sofortmaßnahmen treffen, wenn dies erforderlich ist, um 
eine gegenwärtige Gefahr, für Leben oder Gesundhe'rt einer 
Person oder für die Umwelt abzuwenden, und wenn die Zeit für 
Konsultationen mit der anderen Vertragspartei nicht ausreicht. 
Bezüglich des Terminals (angrenzend an den Ekofisk-Emden- 
Terminal) und der Einrichtungsn auf dem Landgebiet und im 
Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschlarrd kann jedoch ein 
norwegischer Inspektor die sofortige Einstellung des Betriebs 
der Rohrleitung nur nach Genehmigung durch einen deutschen 
Inspektor anordnen. Jede HarKflung der Inspektoren ist den 
zuständigen Behörden der beiden Vertragsparteien sofort zu 
melden. 

(5) Die Einzelheiten der Inspektiortsverfahren und der Verfahren 
zur Einholung der einschlägigen Informationen werden zwischen 
den zuständigen Behörden der Vertragsparteien vereinbart. 

Artikel 10 

(1) Doppel der von der einen Vertragspartei nach Artikel 2 
ausgestellten Lizenzen werden der anderen Vertragspartei zur 
Verfügung gestellt. 

(2) Eine von einer Vertragspartei ausgestelKe Lizenz wird ohne 
vorherige Konsultationen mit der anderen Vertragspartei weder 
geändert noch auf neue Lizenznehmer übertragen. 

(3) Eine Vertragspartei kann eine von ihr nach Artikel 2 aus¬ 
gestellte Lizenz nur im Fall schwerer oder wiederholter Verletzung 
der Bestimmungen der Lizenz und nach Konsultationen mit der 
anderen Vertragspartei vorläufig oder endgültig außer Kraft 
setzen. Können diese Maßnahmen zu einer Unterbrechung des 
Gastransports durch die Rohrleitung führen, so werden diese 
Konsultationen mit dem Ziel geführt, Abhilfemaßnahmen zu 
suchen, um die Fortsetzung des Betriebs der Rohrleitung sicher¬ 
zustellen. 

Artikel 11 

(1) Wird eine vom Königreich Norwegen nach Artikel 2 aus¬ 
gestellte Lizenz zurückgegeben, läuft sie aus oder wird sie wider¬ 
rufen, so kann das Königreich Norwegen die weitere Nutzung der 
Rohrleitung dadurch sichern, daß es eine neue Lizenz ausstellt 
oder verlangt, daß das Eigentum an der Rohrleitung auf den 
norwegischen Staat übergeht. In solchen Fällen führt das König¬ 
reich Norwegen mit der Bundesrepublik Deutschland Konsultatio¬ 
nen mit dem Ziel, gegenseitiges Einvernehmen über die künftige 
Nutzung der Rohrleiturrg zu erzielen. 

(2) Das Königreich Norwegen kann nach Konsultationen mit der 
Bundesrepublik Deutschland entscheiden, daß der weitere Be¬ 
trieb der Rohrleiturtg aus technischen, wirtschaftlichen oder son¬ 
stigen Gründen nicht durchführbar ist. 

(3) Vorbehaltlich der Absätze 1 und 2 kann das Königreich 
Norwegen, falls es dies für angebracht hält, die Eigentümer der 
Rohrleitung auffordem, die Rohrleitung oder einen Teil derselben 
innerhalb einer bestimmten Frist zu entfernen oder andere Maß¬ 
nahmen zu treffen, die es für die Stillegung der Rohrleitung für 
geeignet hält. Bezüglich des Temiinals (angrenzend an den Eko- 
fisk-Emden-Terminal) und der Einrichtungen auf dem Landgebiet 
und im Küstenmeer der Bundesrepublik Deutschland für die 
Übernahme, Aufheizung ur>d Verdichtung von Gas kann diese 
Aufforderung nur mit Zustimmung der zuständigen deutsr^en 
Behörden ergehen. 

Artikel 12 

Die Haftung für Schäden durch Verschmutzung, einschließlich 
der Kosten für vorbeugende und Abhilfemaßnahmen, bestimmt 
sich nach Artikel 4. Die nach Artikel 2 ausgestellten Lizenzen 


reriedningens sikkerhetsnivä skal det innhentes samtykke fra de 
ansvariige tyske myndlgheter. 


(4) En Inspektor fra en av de kontraherende parter kan beotdre 
eyeblikkelig driftsstans av reriedningen aller treffe artdre eyeblik- 
kelige tiltak när det er nedvendig for ä awerge en overhengende 
fare for Ihr eller helse tll en person eller miljeet, og det ikke er Ud til 
ä konsultera den annen kontraherende pari. Med hensyn til termi¬ 
nalen (ved siden av Ekofisk-Emden terminalen) og anleggene 
beliggende pä Forbundsrepublikken Tysklands land- og sjeterrito- 
rium kan imidlertid en noi^ Inspektor bare beordre umiddelbar 
driftsstans av reriedningen etter ä ha klarert dette med en tysk 
Inspektor. Alle tiltak som treffes av inspektorer skal straks 
rapporteres til begge de kontraherende parters ansvariige 
myndlgheter. 


(5) Detaljene ved inspeksjonsprosedyrene og prosedyrene for 
innhenting av de relevante opplysninger skal avtales mellom de 
kontraherende parters ansvariige myndlgheter. 

Artikkel 10 

(1) Kopier av tillatelser som tildeles av en kontraherende part i 
henhold til artikkel 2 skal gjores tilgjengelig for den annen kontra¬ 
herende part 

(2) En kontraherende part skal ikke endre tildelte tillatelser eller 
overfore dem til nye rettighetshavere uten pä forhänd ä ha kon- 
suHert den annen kontraherende part. 

(3) En kontraherende part kan bare suspendere eller inndra en 
tillatelse som er tildeH av vedkommende part i hetthold til artikkel 2 
i tilfelle av alvortige eller gjentatte overtredelser av vilkärene i 
tillatelsen og etter pä forhänd ä ha konsultert den annen kontra¬ 
herende part. Hvis slike tiltak kan avbryte overforingen av gass 
i reriedningen, skal slike konsuttasjoner ha som mäl ä finne 
losninger for ä sikre fortsatt drift. 


Artikkel 11 

(1) Hvis en tillatelse som er tildelt av Kongeriket Norge I henhold 
tu artikkel 2 oppgis, utloper eller tilbakekalles, kan Kongeriket 
Norge sikre videre bruk av reriedningen ved ä tildele en ny 
tillatelse eller kreve at eiendomsretten til reriedningen skal tilfalle 
den norske stat. I slike tilfeller skal Kongeriket Norge holde konsul- 
tasjoner med Forbundsrepublikken Tyskland i den hensikt ä kom¬ 
me fram til en feiles avtale om framtidig bruk av reriedningen. 


(2) Kongeriket Norge kan etter konsuttasjoner med Forbundsre¬ 
publikken Tyskland bestemme at driften av reriedningen ikke er 
mulig av tekniske, ekonomiske eller zmdre grunner. 

(3) Med forbehold av bestemmelsene i punkt (1) og (2) ovenfor 
kan Korrgeriket Norge, hvis det finner det hensiktsmessig, anmo- 
de eieme av reriedningen om ä Qeme reriedningen eller en del av 
reriedningen innen en besternt tidsfrist, eller treffe slike tiltak som 
det anser hensiktsmessig for ä oppgi reriedningen. Med herrsyn til 
terminalen (ved skfen av Ekofisk-Emden terminalen) og anlegg 
beliggende pä Forbundsrepublikken Tysklands land- og sjeterri- 
torium for mottak, oppvarming og komprimering av gass, kan 
imidlerttd slike anmodninger bare fremsettes med de ansvariige 
tyske myrrdigheters samtykke. 


Artikkel 12 

Ansvar for forurensningsskade, herunder kostnader ved fore- 
byggende og skadebetende tiltak, skal reguläres i henhold til 
bestemmelsene i artikkel 4. Tillatelser som er tildelt i henhold til 
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enthalten Bestimmungen über die Haftung der Lizenznehmer und 
ihre Verpflichtungen, sich gegen mögliche Schäden durch Ver¬ 
schmutzung in der Bundesrepublik Deutschland, auf ihrem Fest¬ 
landsockel oder in ihrem Küstenmeer oder in Gebieten, in denen 
das Völkerrecht der Bundesrepublik Deutschland die Ausübung 
souveräner Rechte gestattet, zu versichern oder diesbezügliche 
Sicherheiten oder Garantien zu stellen. 


Artikel 13 

(1) Hinsichtlich der Tätigkeiten und Vermögensgegenstände, 
die unter dieses Abkommen fallen, findet das Abkommen vom 
18. November 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Norwegen zur Vermeidung der Doppel¬ 
besteuerung und über gegenseitige Amts- unql Rechtshilfe auf 
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
sowie der Gewerbesteuer (im folgenden als „Steuerabkommen“ 
bezeichnet) Anwendung. 

(2) Jedoch sind bei der Anwendung des Steuerabkommens im 
Zusammenhang mit diesen Tätigkeiten und Vermögensgegen¬ 
ständen folgende Bestimmungen zu beachten; 

1. Bei der Besteuerung des im Steuerabkommen erwähnten 
Einkommens und Vermögens gilt die Rohrleitung nicht als 
Betriebstätte im Sinne des Steuerabkommens. 

2. Die festen Geschäftseinrichtungen eines Unternehmens einer 
Vertragspartei auf dem Festlandsockel oder im Bereich des 
Küstenmeers der anderen Vertragspartei für das Verlegen 
oder den Bau der Rohrleitung außerhalb des Landgebiets 
einschließlich der Einrichtungen an der Küste, die als Montage¬ 
stellen oder als Hilfseinrichtungen für diese Verlegung oder 
diesen Bau dienen, gelten nicht als Betriebstätten im Sinne 
des Steuerabkommens. 

3. Die von einer im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ansässi¬ 
gen Person auf dem Festlandsockel oder im Bereich des 
Küstenmeers der anderen Vertragspartei oder in den unter 
Nummer 2 envähnten Einrichtungen an der Küste, die sich im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei befinden, aus¬ 
geübte unselbständige Arbeit gilt für die Zwecke des Steuer¬ 
abkommens nicht als im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags¬ 
partei ausgeübt. 

(3) Die Regeln über die Besteuerung, die sich aus diesem 
Artikel ergeben, gelten auch, wenn das Steuerabkommen ge¬ 
ändert wird oder nicht mehr in Kraft ist. 


Artikel 14 

(1) Die Bundesrepublik Deutschland legt dem Rücktransport 
von nach diesem Abkommen in die Bundesrepublik Deutschland 
transportiertem Gas in das Königraich Norwegen keine Hinder¬ 
nisse in den Weg, wenn ein solcher Rücktransport nach den 
Artikeln 15 (2), 27 und 28 des norwegischen Gesetzes Nr. 11 vom 
22. März 1985 über Tätigkeiten im Zusammenhang mit Erdöl oder 
nach einer in Artikel 17 jenes Gesetzes bezeichneten Verein¬ 
barung erforderlich ist. Die Burrdesrepublik Deutschland erhebt 
auf solches Gas oder auf dessen Transport keine Zölle oder 
sonstigen öffentlichen Abgaben. 

(2) Das Königreich Nonwegen setzt sich, soweit dies möglich ist, 
mit der Bundesrepublik Deutschlarrd ins Benehmen, wenn es eine 
Entscheidung über die in Absatz 1 erwähnten Fragen trifft. 


Artikel 15 

Gestützt auf den Grundsatz des ungehinderten Flusses von 
Waren und Dienstleistungen stellt die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land unbeschadet des deutschen Rechts den ungehinderten 
Transport von Gas vom norwegischen Festlandsockel auf 
Drittlandsmärkte durch die Bundesrepublik Deutschland hindurch 
sicher. 


artikkel 2 skal fastsette kravene for ansvar for og forsikring eller 
andre garantier mot forurensningsskade som mätte forekomme i 
Forbundsrepublikken Tyskland aller pä dens kontinentalsokkel 
aller i dens sjeterritorium eller i soner der folkeretten tillater For¬ 
bundsrepublikken Tyskland ä utove suverene rettigheter. 


Artikkel 13 

(1) Med hensyn til virksomhet og formue som omfattes av denne 
avtale, gjelder bestemmelsene i Overenskomst av 18. november 
1958 mellom Forbundsrepublikken Tyskland og Kongeriket Norge 
til unngäelse av dobbeltbeskatning og om gjensidig administrativ 
og rettslig bistand for sä vkJt angär skatter av inntekt og formue 
samt nseringsskatt (heretter kalt «skatteavtalen»). 


(2) Imidlertid skal ved anvendelse av skatteavtalen i forbindelse 

med slik virksomhet og formue felgende bestemmelser overholdes. 

1. Ved utligning av inntekts- og formuesskatter som nevnt i 
skatteavtalen skal rerledningen ikke anses som fast driftssted i 
skatteavtalens forstand. 

2. Faste forretningsinnretninger som et foretak i en kontraheren- 
de stat har pä den annen kontraherende stats kontinentalsok¬ 
kel eller sjeterritorium i forbindelse med legging eller bygging 
av rerledningen til havs, medregnet installasjoner pä land när 
disse tjener som monteringssted eller hjelpeinnretning for slik 
legging eller bygging, skal ikke anses som faste driftssteder i 
skatteavtalens forstand. 

3. Uselvstendige personelltjenester som er utfert av en person 
bosatt i en kontraherende stat pä den annen kontraherende 
stats kontinentalsokkel eller dens sjeterritorium eller pä innret- 
ninger i land som nevnt i underpunkt 2 ovenfor og beliggende i 
den annen stat, skal etter skatteavtalen ikke regnes for ä vssre 
utfert i den annen kontrahererrde stat. 


(3) De beskatningsregler som feiger av bestemmelsene i denne 
artikkel, skal anvendes selv om skatteavtalen blir endret eller ikke 
lenger er i kraft. 


Artikkel 14 

(1) Forbundsrepublikken Tyskland skal ikke legge noen hin- 
dringer i veien for at gass som er overfert til Forbundsrepublikken 
TysMand i henhokj til denne avtale blir tilbakefert til Kongeriket 
Norge, när dette er päkrevd i Lov av 22. mars 1985 nr. 11 om 
petroleumsvirksomhet, artikkel 15(2), 27 og 28 eller en avtale som 
nevnt i artikkel 17 i loven. Forbundsrepublikken Tyskland skal Hcke 
ilegge toll eller andre avgifter pä slik gass eller pä overfeiingen av 
den. 


(2) Kongeriket Norge skal I den utstrekning det er mulig rädfere 
seg med Frjrbundsrepublikken Tyskland ved avgjerelsen av de 
spersmäl som er nevnt i punkt (1) ovenfor. 


Artikkel 15 

Basert pä prinsippet om uhindret strem av varer og tjenester 
skal Forbundsrepublikken Tyskland Uten ä prejudisere tysk lov- 
givning, sikre en uhindret overforing av gass fra den norske 
kontinentalsokkel til tredjemarkeder gjennom Foibundsrepublik- 
ken Tyskland. 
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Artikel 16 

(1) Eine Kommission aus wenigstens drei Vertretern jeder 
Vertragspartei überwacht die Durchführung dieses Abkommens 
einschließlich aller einschlägigen Steuerfragen. 

(2) Oie Kommission tritt auf Ersuchen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien, jedoch mindestens einmal im Jahr, zusammen. 


Artikel 17 

(1) Jede Streitigkeit über die Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens, die innerhalb der in Artikel 16 genannten 
Kommission oder auf diplomatischem Weg nicht beigelegt werden 
kann, wird auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem 
Schiedsgericht zur Entscheidung vorgelegt. 

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet; 
Je^ Vertragspartei bestellt ein Mitglied, und beide Mitglieder 
einigen sich auf den Angehörigen eines dritten Staates als 
Obmann, der von den beiden Vertragsparteien bestem wird. Die 
Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Obmann 
innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem die eine Vertrags¬ 
partei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Streitigkeit einem 
Schiedsgericht unterbreiten will. 

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, 
so kann in Ermangelung einer arxieren Vereinbarung jede Ver¬ 
tragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erfordedichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so 
nimmt der Vizepräsident die Emertnungen vor. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so nimmt das im Rang 
nächstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staats¬ 
angehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die 
Ernennungen vor. 

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf- 
grunid der zwischen den Vertragsparteien bestehenden Verträge 
und des allgemeinen Völkerrechts. Seine Entscheidungen sind 
bindend. Jede Vertragspartei trägt die Kosten ihres Mitglieds 
sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; 
die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden 
von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. 
Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im 
übrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst. 


Artikel 18 

In diesem Abkommen gelten die nachstehenden Begriffs¬ 
bestimmungen: 

1. .Gas“ bedeutet alle gasförmigen Kohlenwasserstoffe. 

2. .Rohrleitung“ bedeutet die Rohrleitung, die für den Transport 
von Gas vom norwegischen Festlandsockel in die Bundes¬ 
republik Deutschland gebaut wird, und zwar von dem letzten 
nachgeschalteten Auslaßflansch einer bestehenden, vorberei¬ 
teten oder künftigen Einrichtung oder Verbindungsstelle an 
dem Teil der Rohrleitung, der auf dem norwegischen Festtand- 
sockel urKi durch die festzulegenden Koordinaten verläuft, 
einschließlich des Terminals in Emden (angrenzend an den 
Ekofisk-Emden-Terminal) in der Bundesrepublik Deutschland, 
bis zum letzten Meßsystem für fiskalische Zwecke, einschließ¬ 
lich der Ausrüstung, in diesem Terminal und einschließlich 
aller mit der Leitung verbundenen Einrichtungen zur Über- 
rtahme, zur Aufheizung und zum Transport von Gas. 

3. .Vertragsparteien* bedeutet die beiden Staaten, die Vertrags¬ 
parteien dieses Abkommens sind, oder einen von ihnen, wenn 
der Begriff im Singuiar verwendet wird. 


Artikkel 16 

(1) En kommisjon bestäende av minst tre representanter for 
hver av de kontraherende parter skal overväke gjennomferingen 
av denne avtale, herunder alle relevante skattespersmäl. 

(2) Kommisjonen skal metes etter anmodning fra en av de 
kontraherende parter, men minst än gang i äret. 


Artikkel 17 

(1) Enhver tvist vedrerende tolkning eller anvendelse av denne 
avtale som det ikke har vaert mulig ä lese i den kommisjon som er 
nevnt i artikkel 16 eller gjennom dipiomatiske kanaler, skal etter 
anmodning fra en av de kontraherende parter forelegges for en 
voldgiftsdomstol for avgjerelse. 

(2) En slik voldgiftsdomstol skal i hvert enkelt tilfelle vaere 
sammensatt pä felgende mäte; Hver av de kontraherende parter 
skal oppnevne ett medlem, og disse to medlemmene skal bli enige 
om en statsborger fra et tredje land som formann for oppnevnelse 
av de to kontraherende parter. Disse medlemmene skal oppnev- 
nes innen to mäneder og formannen innen tre mäneder fra den 
dato da en kontraherertde part underrettet den annen kontrahe¬ 
rende part om at den har til hensikt ä forelegge tvisten for en 
voldgiftedomstol. 

(3) Hvis de tidsfristene som er fastsatt i punkt (2) ovenfor ikke er 
overboldt, kan hver av de kontraherende parter i fravaer av en 
annen relevant ordning anmode Presidenten for Den kiterrtasjo- 
nale domstol om ä foreta de nedvendige oppnevrtelser. Hvis 
Presidenten er statsborger av en av de kontraherende parter eller 
hvis han pä annen mäte er forhindret fra ä utfere nevnte funksjon, 
skal Visepresidenten foreta da nedvendige oppnevnelser. Hvis 
Visepresi^nten er statsborger av en av de konüaherende parter 
eller hvis ogsä han er forhindret fra ä utfere nevnte funksjon, skal 
det medlem av domstolen som kommer etter i rang og som ikke er 
statsborger av en av de kontraherende parter, foreta de nedven¬ 
dige oppnevnelser. 

(4) VokJgiftsdomstolen skal pä grunnlag av de overerrskomster 
som eksistersr rrtellom de kontraherende parter og alminneltge 
folkerettslige prinsipper, fatte sine avgjereiser ved stemmeflertall. 
Slike avgjerelser skal vaere bindende. Hver av de kontraherende 
parter skal baere utgiftene for sitt eget medlem og for sine re¬ 
presentanter under rettergangen. Kostnadene for formannen og 
de evrige kostnader skal baeres i like deler av begge de kontrahe¬ 
rende parter. VoWgiftsdomstolen kan fastsefte en annen fordeling 
av kostnadene. I alle andre henseender skal voldgiftsdomstolen 
fEistsette sin egen forretningsorden. 


Artikkel 18 

I denne avtale skal felgende definlsjoner gjelde; 

1. «Gass» betyr alle gassformige hydrokarboner. 

2. «Rerledning» betyr den rerledningen som er bygget for over- 
fering av gass fra den norske kentinentalsokkel til Forbundsre- 
publikken Tyskland fra den erste nedstremsflens pä enhver 
eksisterende, planlagt eller framtidig installasjon eller tilknyt- 
ningspurrkt pä den del av rerledningen som ligger pä den 
norske kentinentalsokkel og som passerer gjennom de koordi- 
rrater som vil bli fastlagL herunder terminalen i Emden (ved 
siden av Ekoflsk-Emden terminalen) i Forburrdsrepublikken 
Tyskland opp til og inkludert det siste mälesystem for beskat- 
ningsformäl, medregnet utstyr, ved vedkommende terminal, 
og herurrder alle anlegg som er koplet til rerledningen for 
mottak, oppvarming og transport av slik gass. 

3. «Kontraherende parter» betyr de to stater som er part i denne 
avtale, og en av dem när det henvtses til dem i entallsform. 
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Artikel 19 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Oslo ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

(3) Dieses Abkommen bleibt in Kraft, bis die beiden Vertrags¬ 
parteien etwas anderes vereinbaren. 


Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unter¬ 
zeichneten dieses Abkommen unterschrieben. 


Geschehen zu Bonn am 20. April 1993 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und norwegischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


Artikkel 19 

(1) Denne avtale er gjenstand for ratifikasjon. Ratifikasjons- 
dokumentene skal utveksles sä tidlig som mulig i innevaerende 
är. 

(2) Denne avtale skal tre i kraft en mäned etter at ratifikasjons- 
dokumentene er utvekslet. 

(3) Denne avtale skal forbli i kraft inntil begge de kontraherende 
parter avtaler noe annet. 


Til bevHnelse herav har de undertegnede, som er beherig 
bemyndiget dertil av sine respektive ansvartige myndigheter, 
undertegnet denne avtale. 

Utferdiget i to eksemplarer i Bonn den 20. april 1993 pä tysk og 
norsk, hvorav begge tekster har samme gyldighet. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For Foibundsrepublikken Tyskland 
Jürgen Trumpf 
Dieter v. Würzen 

Für das Königreich Norwegen 
For Kongeriket Norge 
K. E. Manshaus 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 16. Dezember 1992 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Russischen Föderation 
über Kriegsgräberfürsorge 


Vom 6. Mai 1994 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Moskau am 16. Dezember 1992 Unterzeichneten 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Russischen Födera¬ 
tion über Kriegsgräberfürsorge in der Bundesrepublik 
Deutschland und in der Russischen Föderation wird zu¬ 
gestimmt. Das Abkommen wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 

Artikel 2 

(1) Die Bundesregierung wird ermächtigt, durch Rechts¬ 
verordnung mit Zustimmung des Bundesrates völkerrecht¬ 


liche Abkommen über die Kriegsgräberfürsorge in Kraft zu 
setzen. 

(2) Diese Abkommen können bestimmen, daß die Aus¬ 
bettung und Überführung deutscher Kriegstoter der Zu¬ 
stimmung der Bundesregierung bedürfen und daß die 
Kosten und Gebühren von den Antragstellern zu tragen 
sind. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung 
in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel 13 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt¬ 
zugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 6. Mai 1994 

Der Bundespräsident 
Weizsäcker 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 

Die Bundesministerin 
für Familie und Senioren 
Hannelore Rönsch 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Russischen Föderation 
über Kriegsgräberfürsorge 
in der Bundesrepublik Deutschland 
und In der Russischen Föderation 

CornaujeHMe 

Me>Kfly ripaBMTenbCTBOM OeAeparuBHOM PecnyönnKM PepMaHmi 
H ripaBMTenbCTBOM Poccmmckom OeAepaitMM 
o6 yxoAe sa BoeHHUMn MortinaMM 
B OeAepaTMBHOM PecnyönMKe FepMaHMn 

M B PoccMMCKOM OeAepaitMM 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Russischen Föderation - 

geleitet von dem beiderseitigen Wunsch, den kriegstoten bei¬ 
der Seiten eine würdige letzte Ruhestätte zu gewähren. 


in dem Bewußtsein, daß die Pflege der Gräber der Kriegstoten 
auf deutschem und russischem Boden einen konkreten Ausdruck 
der Verständigung und der Versöhnung zwischen dem deutschen 
Volk und den Völkern der Russischen Föderation darstellt, 

in Ausführung von Artikel 18 des Vertrags vom 9. November 
1990 über gute Nachbarschaft, Partnerschaft und Zusammenar¬ 
beit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der 
Sozialistischen Sovoetrepubliken, 

in dem Wunsch, für die im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien 
liegenden Kriegsgräber der Toten der jeweils anderen Seite aus 
dem Ersten und Zweiten Weltkrieg eine endgültige Regelung zu 
schaffen, 

in dem Bestreben, die Erhaltung und Pflege dieser Gräber in 
würdiger Weise und gemäß den Bestimmungen des geltenden 
humanitären Völkerrechts sicherzustellen, - 

sind wie folgt übereingekommen; 

Artikel 1 

Dieses Abkommen regelt die Erhaltung und Pflege der Kriegs¬ 
gräber der Vertragsparteien im jeweils anderen Staat. 

Artikel 2 

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe: 

a) „deutsche Kriegstote“; 

- Angehörige der deutschen Streitkräfte, 

- diesen nach deutschem Recht gleichgestellte Personen, 


npaBHTenbCTBO (be/jepaTMBHOM PecnyönMKM repuaHMM 

M 

npaewTe/ibCTBO Poccmmckoü <t>eAepaMMM, 

pyKOBO/tCTByncb oöoKvtHWM KenaHMeM npe/focraaMTb 
noTMöujMM B BoiÜHax c oöeMX CTopoH AOCTOMHoe nocneAHoe 
rpMcraHMu^e, 

cosHasan, mto yxoA sa MomnaMM nomöuiMx b BoüHax na 
repMaHCKOü m poccMäcKOü soM/ie nB/meTcn KOHKpeTHWM 
BbipaxceHMeM BsaMMonoHHMaHHn m npMMnpeHMn Me)KAy 
HeMeuKHM HapoAOM h HapoAaMM Poccmhckoü (PeAepaAMM, 

BO McnonHSHMe CTaTbM 18 ^roBopa o AOfH^ococeAcrae, 
napTHepcTBe m corpyAHMMecTae Me>KAy rPeAeparviBHOM 
PecnyÖnMKOü FepMaHMeä m Coiosom Cobbtckhx 
CoLtManMCTMwecKMX Pecnyö/iMK ot 9 Honöpn 1990 r., 

xcenan OKOHMarenbHO yperyoMpoeaTb eonpocbi b OTHouieHHM 
pacnonoxcBHHbix na reppMTopMH /^oroeaptiBaioutMxcn CropoH 
BOeHHblX klOrMn nepeOM H BTOPOM MMpOBblX boAh, b KOTOpulX 
saxopoHeHbi nomöuiMe ppyrtm cropoHU, 

CTpeMflCb OÖeCneHMTb COXpaHHOCTb 3TMX MOIWI M yXOA 3a 
HMMH AOCTOMHMM 0Öpa30M M B COOTBeTCTBBH C nonOX<eHMBMM 

AeMCTByioiAero MextAyHapoAHoro ryviaHMTapHoro npaaa, 

cornacimMCb o HMxrecneAyiouteM: 

CraTbn 1 

HacTonu^ee Cor/iauieHMe Kacaercn coxpaHeHMS BoeHHUx 
Morvin AoroBapMBaiou^xcn CTopoH h yxoAa sa hmmm na Teppn- 
TopHM oöOHX rocyAapcTB. 

CTaTbfl 2 

ßfwt L)eneä Hacronutero CornaujeHHn HvoKecrteAyioiAMe 
repMMHbi osHaMaioT: 

a) ’norMöume b BOüHax c HeMeqKOü CTopoHu“: 

- riHLia, BXOAMBUJHe b coctbb repMBHCKMX BOopyxreHHbix 
CMP, 

- npnpaBHeHHbie k hmm b cooTBercTBMM c repMaHCKMM 
saKOHOAaTe/ibCTBOM nai^a. 
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- sonstige Personen deutscher Staatsangehörigkeit, die im 
Zusammenhang mit den Ereignissen des Krieges 
1914/1918 oder des Krieges 1939/1945 oder nach ihrer 
Deportation gestorben sind; 

b) „deutsche Kriegsgraber': 

die im Hoheitsgebiet der Russischen Föderation liegerrden 
Gröber deutscher Kriegstoter; 

c) „deutsche KriegsgrSberstätten“: 

die im Hoheitsgebiet der Russischen Föderation noch existie- 
rerKlen, auffindbaren oder neu anzulegenden Friedhöfe oder 
Teile von Friedhöfen, auf denen deutsche Kriegstote bestattet 
siixl; 

d) „russische Kriegstote“: 

- russische Mitglieder der russischen und sowjetischen 
Streitkräfte, die im Zusammenhang mit den beiden Welt¬ 
kriegen auf deutschem Boden gefallen sind; 

- Russen, die während der deutschen Kriegsgefangenschaft 
oder an deren Folgen bis zum 31. März 1952 gestorben 
sind; 

- Russen, die in der Zeit vom 1. September 1939 bis 8. Mai 
1945 in deutschen Internierungslagern gestorben sind; 

- Russen, die in der Zeit vom 1. September 1939 bis zum 
8. Mai 1945 zur Leistung von Arbeiten nach Deutschland 
verschleppt oder in diesem Gebiet gegen ihren Willen fest- 
gehatten wurden und während dieser Zeit gestorben sind; 

- Russen, die von einer anerkannten internationalen Flücht¬ 
lingsorganisation in Sammeilagem betreut wurden und dort 
oder nach Überführung in eine Krankenanstalt in der Zeit 
vom 9. Mai 1945 bis 30. Juni 1950 gestorben sind. Ist die 
Verwaltung des Sammellagers nach dem 1. Juli 1950 in die 
Zuständigkeit deutscher Stellen übergegangen, tritt der Tag 
vor der Übernahme in deutsche Verwaltung an die Stelle 
des 30. Juni 1950; 

e) „russische Kriegsgräber*: 

Gräber russischer Kriegstoter, die im Hoheitsgebiet der Bun¬ 
desrepublik Deutschland liegen; 

f) „mssische Kriegsgräberstätten“; 

Geländeflächen im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik 
Deutschland, auf denen russische Kriegstote bestattet sind. 


Artikel 3 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die 
Regierung der Russischen Föderation gewährleisten den Schutz 
der Kriegsgräber und das dauernde Ruherecht für die Kriegstoten 
der jeweils anderen Seite in Ihrem Hoheitsgebiet und bemühen 
sich, die Umgebung der Kriegsgräberstätten von allen Anlagen 
freizuhalten, die mit der Würde dieser Stätten nicht vereinbar 
sind. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berech¬ 
tigt, die deutschen Kriegsgräber und deutschen Kriegsgräberstät- 
ten in der Russischen Föderation auf ihre Kosten herzurichten und 
zu pflegen. 

(3) Die Bundesrepublik Deutschland gewährleistet auf ihre Ko¬ 
sten die Erhaltung und Pflege russischer Kriegsgräber im Hoheits¬ 
gebiet der Bundesrepublik Deutschland. 

Artikel 4 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die 
Regierung der Russischen Föderation überlassen sich gegensei¬ 
tig für Vergangenheit und Zukunft kostenlos und auf unbegrenzte 


- npoHMe mußi c repMaHCKHM rpaxr^taHCTaoM, yMepujMe a 
pesynbTaTe coöfaiTMH bomhu 1914-18 ir., a raioKe BOÜHbi 
1939-45 rr., nMöo a pesynbrare mx AenopraitMti; 

6) “HeMei^Kvie aoeHHue Moranbi“: 

HaxpAnu^Mecn aa repparopMa PoccmmckoA rbeAepauMM 
Mortuibi norMÖuiHX a aoMHax c HeMeiiKOä cropoHbi; 

a) ‘HeMeuKMe aoeaabie saxopoHeHMn“: 

Kna^öMUta mhm yMacTKM icnaAÖMii) aa Tepparopim 
PoccHMCKOM (beAepaqaa, Koropue eu^e cyi^ecrayioT, Moryr 
öbiTb oöaapyxceabi um sanorKeau aaosb h aa KOTopux 
saxopoaeabi noraöuiae a aoäaax c aeMei^Koä cropoau; 

r) ‘noTMÖuiae a aoäaax c poccaäcKoä CTopoau“; 

- poccMMCKMe rpaxT^aae, axOAMSUjae a cocraa poccaäcxax 
M coaeTCKMX aoopyxceaabix can a naaiuae aa repwaacKOä 
seMne a pesynbrare A^yx Mapoaux aoäa, 

- poccaäcKae rpaxc^aae, yuepurae a repMaacKOM aoeaaoM 
nneay ana or ero nocneAcraaä pp 31 Mapra 1952 
roAa, 

- poccaäcKae rpaxT^aae, yMepmae a repMaacKax narepax 
Ana aarepHapoaaaabix a nepaoA c 1 cearaöpa 1939 r. no 
8 Maa 1945 r., 

- poccaäcKae rpaxtAaae, yraaaaue a FepMaaaio a nepaoA 
c 1 cearaöpa 1939 r. no 8 Maa 1945 r. aa npaay- 
Aarenbabie paöorbi ana aaxoAaauiaeca raM nporae 
caoeä aona a yMepiuae a sror nepaoA. 

- poccaäcKae rpaxcAaae, coAepxcaaujaeca a cöopabix 
narepax noA aaömoAOaaeM oöiAenpasaaaabix 
MexcAyaapoAabix opraaasauaä no OKasaaaio noMOU^a 
öexceaLiaM a yMepmae raM naöo nocne nepeaoAa ax a 
öonbaaubi a nepaoA c 9 Maa 1945 r. no 30 aiOHa 1950 r. B 
cnysae ecna ynpaaneaae cöopaoro narepa eiuno 
nepeaeAeao a KOMnereaijaio repMaacxax anacreä nocne 
1 axina 1950 r., ro yKasaaaMä nepaoA npoAneaaerca c 
30 aioaa 1950 r. no A^ab, npeAUJecraytou^aä ero 
nepeAane noA repMaacKoe ynpaaneaae; 

A) “poccaäcKae aoeaaue Moranu“; 

aaxoAautaeca aa repparopaa OeAeparaaaoä PecnyönaKa 
FepMaaaa Moranbi noraömax a aoäaax c poccaäcKoä 
cropoau; 

e) “poccaäcKae aoeaaue saxopoaeaan“; 

Mecra aa repparopaa «beAoparaaaoä PecnyönaKa 
FepMaaaa, tao saxopoaeabi noraöiuae e aoäaetx c 
poccaäCKoä cropoabi. 


Crarbn 3 

1. ripaearenbcreo (beAeparaaaoä PecnyönaKa FepMaaaa a 
Flpaearenbcreo PoccaäCKoä (PeAepaiiaa oöecneaaeaior 
sauiary aoeaabix Moran a Beaabiä noKOä noraömax e aoäaax c 
Ka)KAOä as cropoa a caoeM rocyAapcrae a öyAyr crpeMarbcn 
ocaoöOAarb repparopaio, OKpyxoKXAyio aoeaaue 
saxopoaeaan, or acex coopyjxeaaä, aecoBMecraMux c 
AOcroäauM oönaKOM srax Meer. 

2. npaaarenbCTBO (beAspaTaaaoä PecnyönaKa FepMaaaa 
anpaae sa caoä caer ocyutecrannrb oöycrpoäcrao a yxoA sa 
aeMeuKaMa aoeaauMa MoranaMa a aeMei^KaMa aoeaauMa 
saxopoaeaanMa a PoccaäcKoä (beAepiai^aa. 

3. OeAeparaaaan Pecnyönaxa FepMaaan oöecneaaaaer sa 
caoä caer coxpaaeaae poccaäcKax aoeaaux Moran a yxoA sa 
aaMa aa repparopaa rbeAeparaaaoä PecnyönaKa FepMaaaa. 


Crarbfl 4 

1. npaaarenbcrao «beÄeparaaaoä PecnyönaKa FepMaaaa a 
FIpaBarenbcrao PoccaäcKoä OeAPpai^aa npeADcraannior APyr 
APyry c MOMeara saxnaAKa KnaAbaiA öesaoSMesAao a aa 
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Dauer die als Kriegsgräberstätten der jeweils anderen Seite die¬ 
nenden Geländeflächen als dauernde Ruhestätten für ihre 
Kriegstoten. 

(2) Eigentumsrechte werden durch dieses Abkommen nicht 
berOhrt. Für notwendig erachtete Änderungen der Grenzen von 
als Kriegsgräberstätten genutzten Geländeflächen werden in ge¬ 
genseitigem Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien oder 
den von ihnen bezeichneten Stellen geklärt. Wird im Einverneh¬ 
men zwischen den Vertragsparteien ein Gelände ganz oder teil¬ 
weise nicht mehr für den vorgesehenen Zweck genutzt, so hat 
diese Änderung für die Regierung des jeweils begünstigten Staa¬ 
tes den Verlust des Nutzungsrechts daran zur Folge. 

(3) Sollte ein Gelände nach Absatz 1 aus zwingenden öffentli¬ 
chen Gründen für eine andere Verwendung benötigt werden, so 
stellt die Regierung des verpflichteten Staates der Regierung des 
begünstigten Staates ein anderes geeignetes Gelände zur Verfü¬ 
gung und übernimmt die Kosten für die Umbettung der Toten und 
für die Herrichtung der neuen Gräber. Die Auswahl des neuen 
Geländes, seine Herrichtung sowie die Durchführung der Umbet¬ 
tung erfolgen im beiderseitigen Einvernehmen. Die Umbettung 
erfolgt vorzugsweise im Wege der Zusammenlegung von Kriegs- 
gräbem auf bereits bestehende Kriegsgräberstätten. 


Artikel 5 

(1) Die Regierung der Russischen Föderation gestattet, ohne 
daß ihr daraus Kosten entstehen und nachdem ihr ein Plan zur 
vorherigen Zustimmung Vorgelegen hat, der Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland, die Gräber der deutschen Kriegstoten, 
deren Umbettung die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
für notwendig erachtet, zusammenzulegen. Die Ausbettung von 
deutschen Kriegstoten erfolgt durch von deutscher Seite be¬ 
nannte Kräfte. 


(2) Soweit die Regierung der Russischen Föderation die Zu¬ 
sammenlegung von russischen Kriegsgräbem im Hoheitsgebiet 
der Bundesrepublik Deutschland für iratwendig erachtet, gestattet 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, nachdem ihr ein 
Plan zur vorherigen Zustimmung Vorgelegen hat. die Umbettung 
dieser Toten, ohne daß der deutschen Seite hieraus Kosten 
entstehen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann 
der Regierung der Russischen Föderation ihrerseits derartige 
Umbettungen auf ihre eigenen Kosten vorschlagen. 


(3) Über jede Umbettung eines deutschen Kriegstoten wird ein 
Protokoll angefertigt, in dem die alte und die neue Grablage, die 
Personalien, die Beschriftung der Erkennungsmarke oder andere 
Identifizierungsmerkmale genannt sind. Eine Ausfertigung dieses 
Protokolls wird der Regierung der Russischen Föderation über¬ 
mittelt. 

(4) Soweit nachweisbar ehemals vorhandene deutsche Kriegs¬ 
gräberstätten auf russischem Boden durch zwischenzeitliche in¬ 
frastrukturelle Veränderungen aufgelassen und die dort bestatte¬ 
ten deutschen Toten nicht mehr zu bergen sind, gestattet die 
Regierung der Russischen Föderation auf deutschen Antrag hin 
die Errichtung von Gedenkstätten in schlichter und würdiger Form 
an diesen ehemaligen Standorten. Die Regierung der Russischen 
Föderation stellt hierfür geeignetes Gelände zur Verfügung. 


(5) Soweit zur Ermöglichung einer endgültigen Bestattung auf 
einer deutschen Kriegsgräberstätte eine provisorische Bestattung 
deutscher Kriegstoter, die auf russischem Boden gefunden wer¬ 
den, erforderlich wird, trifft die Regierung der Russischen Födera¬ 
tion Vorkehrungen für deren ordnungsgemäße und würdige provi- 


HeorpaHMMeHHbiM cpoK HcnonbsyeMbie noA eoeHHbie 
saxopoHeHMfl oöeHx cropoH yHacncM seMnn ksk mocto aeHHoro 
noKoa noTMöujMX a BoAHax. 

2. ripaea codcraeHHOCTH He saTparMaaiOTcn HacronutMM 
CornaujeHMeM. Bce aonpocbi o6 MSMeneHMH rpaHMA ynacTKoa, 
Mcnonbayewbix npA BoeHHue saxoponeHHn, KOTopeie b 
nocneAyxsu^M Moryr crarb HeoöxoAMMbiMM, öy^yr peuiarbcn no 
BsaMMHOMy cornacMK) /^oroaapMBaiouiMxcB CropoH mcm 
ynoiiHOMOHeHHbiMM HMM opraHMsaitMAMM. Eccm no cornacHio 
AorosapMBaioufHxcn CropoH ysacrox nonHocTMo hom nacTMMHO 
npexpaiAaer McnonbsoBaTbcn fin» npeAycMorpeHHOM AenM, to b 
3T0M c/iynae npaBMTenbCTBO cooTBercTByioutero rocy^apcrea 
TepneT npaso nonssoBaHMn mm. 

3. EcnM ynacTOK, npsAocraBneHHUH b cootbbtctbmm c 
nyHKTOM 1 HacTOflujeM CraThM, no npMSMHaM HacTonrenbHOM 
rocyAapcTBBHHOM hsoÖxoammoctm noTpeöyeTcn /pin mhux 
qe/ieA, to npaBMTenbCTBO cooTBercTeyioutero rocy^apcTBa 
OTBOAMT npaBMTenbCTBy APyroro rocyAapcTBa hhom 
noAXOABiAMM ynacTOK m öeper Ha ceön pacxoAbi no 
nepesaxopoHeHMK) yMepujMX m oöycrpoMCTBy hobux Mornn. 
rioflöop HOBoro ynacTKa, ero oÖycrpoftoTBO m npoeefleHMe 
nepesaxopOHBHMH ocyu^ecTBnneTCB no BsaMMHOMy cornacMio. 
nepesaxopoHBHMe npoMSBOAMTca npeMMyiAecTseHHo nyreM 
nepeHoca boohhux motmc b mbctb yxce cyiAecTByioupix BoeHHbix 
saxopoHOHMM. 

CiaTba 5 

1. npaBMTenbCTBO PoccMMCKOM rPeAepatiMM öy^BT paspeujaTb 

npaBMTenbCTBy (t>eAepaTMBHOM PecnyönMKM f epMaHMM 
nepBHOc MorMn norMöuiMX b bomhbx c HeMeiiKoä CTopoHu, 
nepesaxopoHeHMe KOTopeix npaeMrenbcreo OeAepaTMBHOM 
PecnyönMKM FepMaHMM csMTaeT HeoöxoAMMUM, ecnM b cbasm c 
3TMM npaBMTenbCTsa PoccmAckoA <t>eAepai4MM hb 

BOSHMKHyr pacxoAu, m nocne paccMOTpeHM» npeAcraeneHHoro 
eMy Ha cornacosaHMe cooTaeTCTeyioutero nnana. GKcryMaAM» 
noTMöujMx B BOMHax c HeMBMKOä CTopoHbi ocyu^ecTBnneTcn 
paöoTHMKaMM no Buöopy FepMaHCKOM CropoHM. 

2. EcnM npaBMTenbCTBO Poccmmckom OeAepai^MM CMMTaeT 
HeoöxoAMMbiM nepeHoc poccmmckmx BoeHHbix Mornn Ha Teppn- 
Tq^MM <]>eABpaTHBHOM PecnyönMKM FepMaHMM, to 
npaBMTenbCTBO cPeABpaTMBHOM PecnyönMKM FepMaHMM öyAeT 
paspeuiaTb nepesaxoponeHMe yMepujMX nocne paccMOTpeHMS 
npeAcraeneHHoro eMy Ha cornacoeaHMe cooTseTCTsyiomero 
nnana, ecnM b cbbsm c stmm a^ib FepMancKOM CTopoHbi He 

BOSHMKHyr pacxoAbi. npaBMTenbCTBO OeAepaTMBHOi) 
PecnyönMKM FepMaHMM co CBoeä ctopohm m sa cbom cner MMeer 
npaeo npeAnoxcMTb npaBMTenbCTBy PoccMMCKOi^ OeAepaAMM 
npoMseecTM noAOÖHbie nepesaxopoHeHMs. 

3. O KaxTAOM nepesaxopoHBHMM norMöuiero b BOMH^lx c 
HeMBAKOM CTopoHbi cocTaBnneTcn nporoKon, b kotopom yxa- 
SbtBaioTcn npex(Hee m hobob pacnonox<eHMe MorMnu, nMSHbie 
AaHHbie, HaAnMCb na cmshom SHaxe MnM mhub 
onoSHaBarenbHbie npMSHaKM. Oamh SKseMnnnp SToro 
npoTOKona nepeAaercn npaBMTenbCTBy Poccmmckom 
OeAepaAMM. 

4. EcnM HOMBAKMe BoeHHbie saxopoHeHMB Ha poccmmckom 
T eppMTOpMM, KOTOpbte, HO MMBIOIAMMCn AOCTOBepHblM 
(»eAeHMBM, cyu^ecTBoeanM panee, renepb BcneACTBMe 
MSMOHeHMM MHrppacTpyKTypbi npexpaTMnM cBoe cytAecTBoeaHMe 
M MSUBTHe OCTaHKOB SaxOpOHBHHblX TaM norMÖUlMX C HBMeAKOil 
CTopoHM yme ho npeAcraBnneTcn BosMoxrHbiM, to 
npaBMTenbCTBO PoccmmckoA (PeAepaAMM no repMaHCKOMy 
xoAaraücTBy paspeuiMT ycraHoexy b stmx Mecrax npocTbix m 
AOCTOMH bix naMBTHbix SHaKOB. finft STMX AeneM npaBMTenbCTBO 
Poccmmckom OeAepaAMM npeAocTaeMT noAxoAnu^MM ywacTOK. 

5. EcnM fto OKOHMarenbHoro norpeöeHMn b npeAenax 
KaKoro-nMöo HeMeAxoro BoeHHoro saxopoHeHMs noTpeöyercn 
BpeMeHHO noxopoHMTb oöHapyxceHHbie Ha poccmmckom reppM- 
TOpMM OCTaHKM nOTMÖUJMX B BOMHBX C HBMeAKOA CTOpOHbl, TO 
npaBMTenbCTBO Poccmmckom OeAepaAMM npMMer Mepu Ans mx 
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sorische Bestattung und Kennzeichnung der Grabstätten. Die 
deutsche Seite kann hierdurch entstehende angemessene Kosten 
als Teil der Gesamtkosten der endgültigen Bestattung überneh¬ 
men. 

(6) Im Falle, daß auf deutschem Boden nachträglich njssische 
Kriegstote aufgefunden werden, gewährleistet die Regierung der 
BundesrepiA>lik Deutschland deren ordnungsgemäße und würdi¬ 
ge Bestattung und die Kennzeichnung dieser Gräber. 


Artikel 6 

Sofern sich auf deutschen oder russischen Kriegsgräberstätten 
neben Krlegsgräbem der jeweils anderen Seite auch Gräber von 
Kriegstoten anderer Staaten befinden, ist diese Tatsache bei 
Entscheidungen über Erhaltung und Pflege dieser Gräber ange¬ 
messen zu berücksichtigen. 


Artikel 7 

(1) Die Überführung deutscher Kriegstoter aus dem Hoheits¬ 
gebiet der Russischen Föderation in die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land bedarf der vorherigen Zustimmung der Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland. Die Regierung der Russischen Födera¬ 
tion gestattet eine solche Überführung nur bei Voriiegen dieser 
Zustimmung. 

(2) Der Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland bedürfen auch Anträge an die Regierurrg der Russi¬ 
schen Föderation, die die Überführung deutscher Kriegstoter in 
DritUändem zum Zweck haben. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten sinngemäß für die Überführung 
russischer Kriegstoter in die Russische Föderation oder in Dritt¬ 
länder. 

(4) Alle Kosten und Gebühren für die Ausbettung und Überfüh¬ 
rung von deutschen oder russischen Kriegstoten ins Ausland 
gehen zu Lasten der Antragsteller. 

(5) Bei der Ausbettung von Kriegstoten zur Überführung können 
Vertreter der Behörden beider Vertragsparteien anwesend sein. 


Artikel 8 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt 
den .Volksbund Deutsche Kriegsgräberfürsorge e.V.* (nach¬ 
stehend .Volksbund“ genannt) mit der technischen DutchfOhaing 
der Aufgaben in der Russischen Föderation, die sich aus diesem 
Abkommen für die deutsche Seite ergeben. 

(2) Die Regiemng der Russischen Föderation beauftragt den 
.Verband für Internationale Zusammenarbeit bei der Pflege von 
Soldatengedenkstätten* (nachstehend .Verband Soldaten^ 
denkstätten* genannt) mit der technischen Durchführung der sich 
aus diesem Abkommen für die russische Seite ergebenden Auf¬ 
gaben. 

(3) Für den Fall, daß eine der Vertragsparteien eine andere 
Organisation beauftragen will, wird hierüber Einvernehmen zwi¬ 
schen den Vertragsparteien hergestellt. 


Artikel 9 

(1) Die Regierung der Russischen Föderation gewährt dem 
Volksbund jede mögliche Unterstützung, insbesondere den Zu¬ 
gang zu den bei allen Behörden und sonstigen Einrichtungen jetzt 
oder in Zukunft verfügbaren Unterlagen über deutsche Kriegsgrä- 
ber und verstorbene deutsche Soldaten. Andere Vereinbarungen 
und Absprachen bleiben unberührt. 


HaAne>Kau|ero m /tocroMHoro epeMeHHoro norpeöeHHe m 
oöosHaHeHinn morMn. PepiMaHCKan CropoHa Morrer eserb Ha 
ceön BOSHMKaiou^e npn stom copastutepHbie pacxoAu KaK sacn» 
oöufMx pacxoAOB no OKOHHarensHOMy norpeöeHMio. 

6. B cnynae nocneAyioutero oöHapyxceHMa Ha repMancKOH 
reppHTOpHM nOTMÖUJMX B BOäHaX c POOCMÜCKOH CTOPOHU 
npaeMTe/ibCTBO OeAepaTMBHoä PecnyöHMKM TepMaHHM 
oöecneHMT mx naAnextautee m AOcroäHoe norpeöeHMe h 
oöosHaHeHMe ri^ontn. 

CTaTbH 6 

Echh b npe/^enax neiiieMKHx ww poccMäcKMX eoeHHbtx 
saxoponeHMM Hapn^V c eoeHHUMM MorwraMM Kax(A0l< ms cropoH 
MtietoTcn raioKe broranbi nornöiuMx e eoAnax ms APyrnx 
rocyAapcTB, to stot (|>aicr ao/ukoh HaAnexcau^iM oöpasoM 
yMMTbreaTbce npn peuieHMnx oTHocMrenbHO coxpaneHMfl stmx 
iMorMn M yxo^a sa hmtmih. 

CTarbB 7 

1. nepeaosKa ocraHKoe noTMÖujMX e eoHnax c HetmeAKoA 
CTOpOHU C TepptfTOPMM POCCMMCKOä rbdASP^MMM B 
(beÄepaTMBHyio PecnyönMtcy FepMaHMio Tpeöyer 
npeABapMTenbHoro cornacMB npaaMTenbcrea OeAepaTMBHoir 
PeöryönMKM repuaHMM. npaeMrenbcreo PoccMäcKoä 
(t>eAepai4MM öy^eT paspeuiarb ocyu^ecreneHMe raKMx 
nepeeosoK ronuco npn HanuHMM raKoro cornacMn. 

2. CornacMe flpaeMTenbcrea <J>eAepaTMBHOM PecnyönnKM 
PepMaHMM Tpeöyercn raioKe b ornoujeHMM xoAaraäcTB, 
nonyseHHbix npaBMTe/ibCTBo«ii PoccmAckoA «beAepai^MM m 
M turetoufMx Lienbio nepeBOSxy cxn’EerKOB noTMÖuiMx b BoAnax c 
HeMet4r(0A CTopoHbi B TperbM crpanbi. 

3. riyHiabi 1 H 2 HacroeufeA CrarbM AäAcTByiOT 
COOTBerCTBeHHO B OTHOlueHHM nepeBOSKM OCTBHKOB nOTMÖUiMX B 
BoüHax c poccmAckoA cropOHbi b PoccMäcKyio <I>eAepaL|Hio httm 
T peTbM CTpaHM. 

4. Bce pacxoAU m cßopu no SKcryMaitHM m nepeBOSKe sa 
rpaHMAy ocraHKOs noTMöuiMx b BoAnax c HeMeqKoA hjim 
PoccmAckoA cTopoHbi HBCBT xoAaTaAcTByiouiae cropona. 

5. flpH SKcryiu€U|MM ocreuiKOB norMöujMx b boAhbx c Lienbio hx 
nepeBOSKM Moryr npHcyrcTBOBarb npeAcraeMTe/TM BnacreA 
AoroBapMBatoufMxcn CropoH. 

CraTbe 8 

1. ripaBHTenbCTBO (DeAepaTMBHoA PecnyörtMKM repmaHMM 
nopynaer TexHMMecKoe ocyutecTBneHHe sa^aH b PoccmAckoA 
OeAepaAMH, BbrrercaKMitMx ßfm repnuaHCKoA CropoHbi ms 
H acTon^ero CornaujeHMn, FepMaHCKOtMy HapoAHO»«y corosy no 
yxoAy 38 BOBHHbitMM MorMriaiMH (MiMeHyeiMOMy B AanbHeAuieii« 

HapoAHbiA cotos). 

2. ripaBMre/ibCTBO PoccmAckoA rbeAepaitHM nopynaer 
TexHMHecKoe ocyufecTBJieHMe saAas, BUTeKaioutMx ß/yn 
PoccmAckoA Ctopohu ms Hacronutero CornauieHHn, 
AccoL|MaMMM MerKAynapoAHoro BoeHHO-tyteMopManbHoro 
coTpyAHHMecTBa 'BoeHHbie MeMopnanbi* (uueHyeuoH b 
AanbHeAujeiM AccoAHaMH» 'BoeHHbie MeMopManu'). 

3. B cnynae HaMepeHMn oahoA ms AoroBapMBaroufMxcn 
CropoH A8Tb cooTBeTCTByioutee nopyneHMe KaKoA-nnöo ApyroA 
opraHMsaiiMM Ha stot oieT AOCTMraeTce AoroBopeHHOcrb MexcAy 
AoroBapHBaroufMiMMCfl CTopoHeuMM. 

CTaTb« 9 

1. npeiBMTenbCTBo PoccmAckoA (beAepaAMM OKasusaeT 
HapoAHOMy coiosy ecnnecKoe coAeACTBMe, b hbcthoctm, 
oöecneHMBaeT ftocryn k AOKyimeHTeM o HeiMeMKMX boohhux 
MOTM nax M ywepujMX HemieLiKHx BoeHHoc/iyxraiAMX, KOTopue 
MixeiOTce H/iH noeBBTce b pacnopnxceHMH Bcex 
rocyAapcTBBHHbix m npoMMX ysperKAeHHA. IriHbie 
AoroBopeHHOCTM STMM He saTparMsaioTCM. 
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(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewährt 
dem Verband Sotdatengedenkstätterr ebenfalls Unterstützung, 
insbesondere bei der Zurverfügungstellung aller Dokumente, die 
über die Identrtät und die Grablage russischer Kriegstoter Aus¬ 
kunft geben, auch wenn diese Unterlagen erst zu einem späteren 
Zeitpunkt aufgefunden werden. 

(3) Zur Durchführung seiner Aufgaben kann der Volksbund 
Vertreter, Fachkräfte und sonstiges Personal in die Russische 
Föderation entsenden. 


Artikel 10 

(1) Der Volksbund bedient sich bei der Ausführung der sich bei 
der Durchführung dieses Abkommens ergebenden Arbeiten nach 
Möglichkeit örtlicher Arbeitskräfte und örtiichen Materials gemäß 
den im freien Wettbewerb üblichen Bedingungen. 

(2) Der Volksbund kann auch aus der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land oder einem anderen Mitgliedsstaat der Europäischen Ge¬ 
meinschaft Geräte, Transportmittel, Material und Zubehör, die für 
die Durchführung der in diesem Abkommen erwähnten Arbeiten 
erforderlich sind, in die Russische Föderation einführen und wie¬ 
der ausführen. 

(3) Für die Zollabfertigung dieser Waren gilt folgendes: 

a) Geräte und Transportmittel, die vorübergehend eingeführt 
werden, werden bei ihrer Einfuhr in die Russische Föderation 
auf Einfuhr-Ausfuhr-Zollvermerk mit dem Vorbehalt abgefer¬ 
tigt, daß die genannten Geräte und Transportmittel nach Be¬ 
endigung der Arbeiten wieder ausgeführt werden; 

b) Material und Zubehör, das für die Errichtung, Ausschmückung 
oder Pflege der Gräber, Gedenkstätten oder Friedhöfe be¬ 
stimmt ist, bleibt frei von Eingangsabgaben, wenn den Zollbe¬ 
hörden zusätzlich zur regulären Einfuhrerklärung vorgelegt 
werden; 

- eine genaue Aufstellung der eingeführten Waren, 

- eine von einer dazu ordnungsgemäß befugten Person Un¬ 
terzeichnete Verpflichtungserklärung, die die verpflichtende 
Zusicherung enthält, daß die genannten Waren nur für die 
in diesem Abkommen vorgesehenen Zwecke venwendet 
werden. 

Artikel 11 

(1) Die gemäß Artikel 4 Absatz 1 vereinbarte Überlassung der 
als deutsche Kriegsgräberstätten dienenden Geländeflächen gibt 
dem Volksbund die Befugnis, im Rahmen der einschlägigen russi¬ 
schen Rechtsvorschriften alle Herrichtungs- und Verschönerungs¬ 
arbeiten auf den Kriegsgräberstätten sowie den Bau geeigneter 
Zufahrtswege, Aufenthaltsräume und sonstiger Einrichtungen für 
Besucher unmittelbar auszuführen. 


(2) Der Volksbund sorgt dafür, daß bei Bauarbeiten alle hygie- 
ne- und gesundheitsrechtlichen Anforderungen beachtet werden, 
die die russischen Gesetze vorsehen. Er befolgt die einschlägigen 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften über Friedhofsordnungen. 


Artikel 12 

Volksbund und Verband Soldatengedenkstätten arbeiten bei 
der Erfüllung ihrer Aufgaben eng zusammen. Sie regeln unmittel¬ 
bar die Einzelheiten der fachlichen und technischen Durchführung 
dieses Abkommens. 


2. npaBMTenbCTBO OeflepaTMBHOii PecnyönuKM FepMaHnM 
TaroKe OKasbiaaeT coAeviCTBMe AccoMMaAMM ’BoeHHbie 
Meii/iopMa/ibi', B MacTHocm, b npeAOcraB/ieHHM Bcex 
AOKyMOHTOB, coAoprKaufMX CBeAeHm o nMHHbix Aa^Hbix m 
pacnonoxceHMM MorMn norviÖiuHx e BOÜHax c poccMücKoä 
CTopoHbi. 3to othocmtcb m k AOKyr^eHTan«, KOTopbie Moryr öbiTb 
oöHapyxreHbi b öyAyufeM. 

3. An^ Bbrno/iHeHMB cbomx sbabh HapoAHbiü coios Moxrer 
HanpaBCHTb b PoccMÜCKyio OeAopaiiMio cbomx 
npeACTaBMTeneü, cneAna/iMCTOB m mhux pböothmkob. 


CraTbn 10 

1. HapoAHbiM C0I03 npB BunonHeHMM BbiTeKarou^Mx h3 

HacTonu^ero CornaLueHnn paöor no bosmojkhoctm nonbsyeTcn 
ycnyraMM mscthoü paöo^ei^ cnnbi n Bcno/ibsyer MecTHbie 
itfiaTepManbi b cooTBeTCTBBM c ycnoBMBMB cboöoahoü 
KOHK ypeHAMM. 

2. HapoAHbiM COIOS Moxrer Taxxre eeosHTb e PoccHücKyio 
0eAepai|HK> hs (beAepaTMBHOM PecnyönMKM repMaHMki nnn m 
CTpaH-MneHOB EBponewcKoro CooöutecTBa HeoöxoAMMbie An« 
BbinonHOHMn ynoMBHyrbix b HacToniABM CornauieHMB paöor 
oöopyAOBaHMe, TpaHcnoprHbie cpeACTBa, MarepManbi m 

npHHaAneXtHOCTM M BblBOSMTb MX. 

3. ripM nponycKe stbx npoAMeroB /ißikcTB'yer cneAyioutMü 
nopsAOK: 

a) BpemieHHO BBosMMbie b PoccMHCKyio (}>eAepaMMio 
oöopyAOBaHMe m rpaHcnoprHbie cpeAcraa nponycKaiorcB c 
OTMerKOM raiMoxreHHoro oprana o BBose stmx npeAMeroe 
noA oöBsarenbCTBO oö oöparHOM BbiBose nocne OKOHsaHMB 
paöor; 

ö) »narepManbi m npMHaAnexcHOcrM, npeAHasHaMOHHbie a«« 
oöycrpOHcrBa m yxpauieHM« Momn m/im yxoAa sa MorMnaMM, 
naMBTHbiMM SHaxaMM M/IM KnaAÖMiAaMM, ocBOöoxcAaiorcfl 
npM BBOSe or ynnarbi raMOxreHHux noiunMH, Ha/ioroe m mhwx 
cöopoB, ecnn A^nonHMrenbHO k oöumhom raMoxrOHHOM 
AexnapaAMM raMoxreHHbiM opraHaM npeAcraennioTCB; 

- noApoÖHan onMCb BBOSMMbix npeAMeroe, 

- noAnMcaHHoe HaAnexrautMM oöpasoM ynonHOMOHeHHUM 
Ha ro / 1 H 140 M oöBsare/ibCTBo 0 roM, nro HaseaHHue 
npeAMeru öyAyr McnonbsoeaHbi ro/ibxo b Ltennx, 
npeAycMorpeHHbix HacroBU 4 MM CornauieHMeM. 


CrarbB 11 

1. PpeAocraB/ieHMe yxasaHHUx b nyHxre 1 crarbM 4 
Hacronu^ero Cor/iauieHMn yMacrxoB, McnonbsyeMux noA 
HeMeitXHe BoeHHue saxoponenMn, p/ieT HapoAHOMy cox/sy 
npaeo b paMxax A^McrByiou^ero poccMMCxoro 
saxoHOAarenbcrea HenocpeAcreeHHO npoMSBOAMrb Bce paöorbi 
no oöycrpoMcrey m ö/iaroycrpoMcrBy BoeHHUx saxoponeHMM, a 
raxxte no crpoMre/ibcrBy coorBercrByK)U4Mx noAiresAHbix 
nyreA, noMeiAeHMM a^b nocerMreneM m no cosAäHMK) npoHMX 
HeoöxoAMMbix ycnoBMM An« mx npeöbiBaHMn. 

2. HapoAHbtM 00103 Hecer orBercreeHHocrb 3 a ro, nroöbi npM 
npoBBAeHMM MM crpoMre/ibHbix paöor coönxiAanMCb ece 
caHMrapHo-rM/MeHMMecxMe HopMU, npeAycMorpeHHbie 
poccMücKMM saxoHOAarenbCTBOM, a raxxre Bbino/iHnnMCb 
coorBercreyiou^e npaeoBbie m aAMMHMcrparMBHbie 
npoAnMcaHMB b ornoureHMM xnaAÖMU^. 


Crarbfl 12 

HapoAHbiM C0K>3 M Accot4MaL|MB 'BoeHHbie MeMopManbr" recHO 
corpyAHMMaior APyr c APyrOM npM BbinonHOHMM croniHMX nepeA 
HMMM saAaH. Ä^ranM npaxTMHecxoro m rexHMnecxoro 
ocyiAecreneHMB nonox<eHMM Hacronu^ero CornauieHMB 
pery/iMpyiorcfl HanpeMyx/ Mex<Ay hmmm. 
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Artikel 13 

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an 
dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daß die erfor¬ 
derlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten 
erfüllt sind. 


Geschehen zu Moskau am 16. Dezember 1992 in zwei Ur¬ 
schriften, jede in deutscher und russischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


CTaTbn13 

Hacrofliitee CornaiueHHe ecTyrurr e ctmy cnycrn 1 kiecnit co 
AHfl yeeAoiKineHMn AoroBapHearoupiMHcn CTopoHaiMM Apyr Apyra 
o TOM, MTO MMM BunonHeHbi Bce Heo6xoAMMbte Ana stoto 
BHyrpMrocyAapcreeHHbie npotteAypsi e cooreeTcreMM c 
cyuiecTsytoupiM nopa/tKOM. 


CoeepujeHO e r. MocKse 16 A^Kadpa 1992 roAa e Aoyx 
SKseMnnapax, Ka^KAbiü aa HeMeuKOM m pyccKOM asuKax, 
npaaeM o6a reKcra mmoiot OAMHaKoeyio criny. 


FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
3a ripaBMTenbCTBO OeAepaTMBHOä PecnyönMKM PepMaHMM 
Klaus Blech 

Für die Regierung der Russischen Föderation 
3a ripaBMTenbCTBO Poccmmckoü <l>eAepai|MM 
A. Kosyrew 


Bekanntmachung 

fJes deutsch-lndiachen Abkommens 
über Rnanzielle Zusammenarbeit 

Vom 18. NUrz 1994 

Das in New Delhi am 14. Februar 1994 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Indien über 
Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem Artikel 8 

am 14. Februar 1994 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 18. März 1994 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Schweiger 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Indien 
über Finanzielle Zusammenarbeit 1993 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Indien - 

im Geiste der besteherKlen freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Indien, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
Indien beizutragen, 

unter Bezugnahme auf die in der Zeit vom 17. bis 19. Mai 1993 
geführten Verhandlungen und auf das Verhandlungsprotokoll vom 
19. Mai 1993- 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Republik Indien oder anderen, von beiden 
Regierungen gemeinsam auszuwählenden Empfärrgem, von der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, für die in 
Artikel 2 genannten Vorhaben Darlehen bis zu insgesamt 
230 200 000,00 DM (in Worten: zweihundertdreißig Millionen 
zweihunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik DeutschlarKf ermöglicht 
es der Regierung der Republik Indien oder anderen, von beiden 
Regierungen gemeinsam auszuwählerrden Empfängern darüber 
hinaus, von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am 
Main, für die in Artikel 3 genannten Vorhaben Finanzieningsbei- 
träge bis zu insgeseimt 150 000 000,00 DM (in Worten; einhun- 
dertfünfzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. 

Artikel2 

(1) Die Darlehen nach Artikel 1 Absatz 1 werden für die felgen¬ 
den Vorhaben verwendet, wenn nach Prüfurrg deren Förderungs¬ 
würdigkett festgestellt worden ist 

a) ein Darlehen bis zu 27 300 000,00 DM (in Worten: siebenund¬ 
zwanzig Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark) für die 
Modernisierung des Stahlwerks Rourkela; 

b) ein Darlehen bis zu 37 700 000,00 DM (in Worten; siebenund¬ 
dreißig Millionen siebenhunderttausend Deutsche Mark) für 
die Erweiterung des Braunkohletagebaus Neyveli I; 

c) ein Darlehen bis zu 30 000000,00 DM (in Worten: dreißig 
Millionen Deutsche Mark) für die National Bank for Agriculture 
and Rural Development (NABARD); mit dem Darlehen soll ein 
Programm zur Förderung von ländlichen Kleinuntemehmen 
finanziert werden; 

d) ein Darlehen bis zu 60 000 000,00 DM (in Worten: sechzig 
Millionen Deutsche Mark) zur Finanziening von Devisenko¬ 
sten für den Bezug von Düngemitteln aus der Bundesrepublik 


Deutschland und der im Zusammenhang mit der finanzierten 
Wareneinfuhr anfallenden Devisenkosten für Transport und 
Versicherung (Düngemittel-Sektorprogramm III); die Regie- 
nrng der Burrdesrepublik Deutschland geht davon aus, daß die 
Regierung der Republik Indien die aus dem Verkauf der dar¬ 
geliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte 
für Entwicklungsvorhaben verwendet; 

e) ein Darlehen bis zu 60 000 000,00 DM (in Worten; sechzig 
Millionen Deutsche Mark) zur Kofinanzierung eines Finanz¬ 
sektoranpassungsprogramms, das zwischen der Regierung 
der Republik Indien und der Weltbank vereinbart wird; die 
Mittel des Darlehens dienen der Rnanzierung von Devisen¬ 
kosten für den Bezug von Waren und Lelsturrgen zur Deckung 
des laufenden notwerrdigen zivilen Bedarfs und der im Zusam¬ 
menhang mit der finanzierten Warerreinfuhr anfallenden 
Devisen- urxl Inlarxlskosten für Trarrsport, Versicherung urtd 
Montage; die Bedingungen für die Bereitstellung und Auszah¬ 
lung des Darlehens richten sich nach denen der Weltbank; 

f) ein Darlehen bis zu insgesamt 15 200 000,00 DM (in Worten; 
fünfzehn Milliorren zweihunderttausend Deutsche Mark) für 
die Small Industries Development Bank of India (SIDBI); die 
Mittel des Darlehens dienen der Finanzierung von Investitions¬ 
vorhaben kleiner privater Unternehmen der verarbeiterKten 
Industrie für den zivilen Bedarf. 

(2) Die in Absatz 1 genannten Vorhaben können im Einverneh¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Indien durch andere Vorhaben 
ersetzt werden. 

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Regierung der Republik Indien zu einem späteren Zeitpunkt er¬ 
möglicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeiträge zur Vorbe¬ 
reitung oder Finanzierungsbeiträge für notwendige Begleitmaß¬ 
nahmen zur Durchführung und Betreuung der in Absatz 1 genann¬ 
ten Vorhaben von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt 
am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung. 
Finanzierungsbeiträge für Vorbereitungs- und Begleitmaßnahmen 
werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht für solche 
Maßnahmen verwendet werden. 

(4) Die Regierung der Burtdesrepublik Deutschland wird be¬ 
müht sein, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richt¬ 
linien und bei Voriiegen der übrigen Deckungsvoraussetzungen 
Bürgschaften für den nicht aus Darlehen im Rahmen der Finan¬ 
ziellen Zusammenarbeit finanzierten Teil des Auftragswerts für 
solche Ausfuhrgeschäfte zu übernehmen, die mit Firmen mit Sitz 
in der Bundesrepublik Deutschland für die Durchführung des in 
Absatz 1 Buchstabe b genannten Vorhabens abgeschlossen 
werden. Die folgenden Artikel dieses Abkommens gelten auch für 
die Darlehen, die neben den im Rahmen der Finanziellen Zusam¬ 
menarbeit vorgesehenen Darlehen gewährt werden, sofern die 
Kreditanstalt für Wiederaufbau Darleherrsgeberin ist. 

Artikel 3 

(1) Fmanzieiungsbeiträge nach Artikel 1 Absatz 2 werden für 
die folgenden Vorhaben verwendet, wenn nach Prüfung deren 
Förderungswürdigkeit festgestellt und bestätigt worden ist, daß 
sie als Vorhaben des Umweltschutzes, der sozialen Infrastruktur 
oder als selbsthilfeorientierte Maßnahmen zur Armutsbekämp¬ 
fung die besonderen Voraussetzungen für die Förderung im Wege 
eines Finanzierungsbeitrags erfüllen; 



606 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1994, Teil II 


a) ein Finanzierungsbeitrag bis zu 20 000 000,00 DM (in Worten: 
zwanzig Millionen Deutsche Mark) für ein Basisgesundheits¬ 
projekt in Maharashtra; 

b) ein Finanzierungsbeitrag bis zu 15 000 000,00 DM (in Worten: 
fünfzehn Millionen Deutsche Mark) für ein Social-Marketing- 
Programm: 

c) ein Finanzierungsbeitrag bis zu 35 000 000,00 DM (in Worten: 
fünfunddreißig Millionen Deutsche Mark) für Programme des 
Einfachwohnungsbaus für untere Einkommensgruppen (HUD- 
CO V): 

d) ein Rnanzierungsbeitrag bis zu 55 000 000,00 DM (in Worten: 
fünfundfünfzig Millionen Deutsche Mark) für die Erweitemng 
des Projekts .Lärnfliehe Trinkwasserversorgung Rajasthan“: 
der Finanzierungsbeitrag muß in voller Höhe dem Projekt als 
Zuschuß zufließen; 

e) ein Finanzierungsbeitrag bis zu 25 000 000,00 DM (in Worten: 
fünfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) für die Erweiterung 
des Eroslonsschutz-Prpjekts Maharashtra. 

(2) Kann bei einem der in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben die 
dort genannte Bestätigurtg nicht erfolgen, ermöglicht es die Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Republik 
Indien, von der Kreditanstalt für Wiederaufbau für dieses Vorha¬ 
ben bis zur Höhe des vorgesehenen Firranzierungsbeitrags ein 
Darlehen zu erhalten. 

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben können im Eirwer- 
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Regierung der Republik Indien durch andere Vorha¬ 
ben ersetzt werden. 

(4) Wird ein in Absatz 1 bezeichnetes Vorhaben durch ein 
anderes Vorhaben des Umweltschutzes, der sozialen Infrastruk¬ 
tur oder der selbsthilfeorientierten Armutsbekämpfung ersetzt, 
das die besonderen Voraussetzungen für die Förderung im Wege 
eines Finanzierungsbeitmgs erfüllt, kann ein Finanzierungsbei¬ 
trag, andernfalls ein Darlehen gewährt werden. 

(5) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Regierung der Republik Indien zu einem späteren Zeitpunkt er¬ 
möglicht, Darlehen oder Finanzierungsbeiträge zur Vorbereitung 
oder weitere Finanzierungsbeiträge für notwendige Begieitmaß- 
nahmen zur Durchführung und Betreuung der in Absatz 1 genann¬ 
ten Vorhaben von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt 
am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung. 

Artikel 4 

Mittel im Gesamtbetrag von 25 200 000,- DM (in Worten: fünf¬ 
undzwanzig Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark) aus 
Zusagen früherer Jahre wurden entsprechend dem in den Reg'ie- 
rungsverhandlungen vom 17. bis 19. Mai 1993 erzieiten Einver¬ 


nehmen zugunsten anderer Vorhaben reprogrammiert Diese Mit¬ 
tel sind in den in Artikel 1 bis 3 genannten Beträgen enthalten. Auf 
Nummer 2.3 des Protokolls (Agreed Minutes) vom 19. Mai 1993 
über die in der ZeH vom 17. bis 19. Mai 1993 geführten Regie¬ 
rungsverhandlungen wird verwiesen. 

Artikel 5 

(1) Die Verwendung der in Artikei 1 genannten Beträge, die 
Bedingungen, zu denen sie zur Verfügung gestelit werden, sowie 
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der 
Kreditanstait für Wiederaufbau und den Empfängern der Darlehen 
und der Finanzierungsberträge zu schließenden Verträge, die den 
in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften 
unterliegen. 

(2) Die Regierung der Republik Indien, soweit sie nicht selbst 
Darlehensnehmerin ist, garantiert gegenüber der Kreditanstalt für 
Wiederaufbau alie Zahlungen in Deutscher Mark in Erfüliung der 
Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrurKf der nach Ab¬ 
satz 1 zu schließenden Verträge. 

Artikel 6 

Die Regierung der Republik Indien stelK die Kreditanstalt für 
Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen 
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß und der 
Durchfühmng der in Artikel 5 Absatz 1 erwähnten Verträge in der 
Republik Indien erhoben werden. 

Artikel 7 

(1) Die Regierung der Republik Indien überläßt bei den sich aus 
der Gewährung der Dartehen und Finanzierungsbeiträge erge- 
benrten Transporten von Personen und Gütern im See- und 
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der 
Verkehrsuntemehmen, trifft keine Maßnahmen, welche die gleich¬ 
berechtigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der 
Bundesrepublik Deutschland ausschließen oder erschweren, und 
erteilt gegebenenfalls die für eine Beteiligung dieser Verkehrsun¬ 
temehmen erforderlichen Genehmigungen. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt beson¬ 
deren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung der 
Darlehen und Finanzierungsbeiträge ergebenden Lieferungen 
urKf Leistungen die wirtschaftlichen Möglichkeiten der Bundeslän¬ 
der Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen, Sach¬ 
sen-Anhalt, Thüringen und Berlin bevorzugt genutzt werden. Die 
weitere Ausgestaltung bestimmen die in Artikel 5 genannten Ver¬ 
träge. 

Artikel 8 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu New Delhi am 14. Februar 1994 in zwei Ur¬ 
schriften, jede in deutscher, Hindi- und englischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des 
deutschen und des Hindi-Wortlauts ist der englische Wortlaut 
maßgebend. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Elbe 

Spranger 

Für die Regierung der Republik Indien 
Manmohan Singh 
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Bekanntmachung 

des deutsch-bangladeschischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 25. März 1994 

Das in Dhaka am 24. Februar 1994 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Bangla¬ 
desch über Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem 
Artikel 6 

am 24. Februar 1994 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 25. März 1994 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Schweiger 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Volksrepublik Bangladesch 
über Finanzielle Zusammenarbeit 
(„Viertes Bevölkerungs- und Gesundheitsprojekt“ 
und andere Vorhaben) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Volksrepublik Bangladesch - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik 
Bangladesch, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen. 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Volksrepublik Bangladesch beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Volksrepublik Bangladesch und/oder ande¬ 
ren von beiden Regierungen gemeinsam auszuwählenden Emp¬ 
fängern. von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am 
Main, Finanzieningsbeiträge bis zu insgesamt 90 000 000,- DM 
(in Worten: neunzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. 


(2) Die Finanzierungsbeiträge gemäß Absatz 1 werden wie folgt 

verwendet: 

a) bis zu 50 000 000,- DM (In Worten: fünfzig Millionen Deutsche 
Mark) für das Vorhaben .Viertes Bevölkerungs- und Gesund¬ 
heitsprojekt“, wenn nach Prüfung die Förderungswürdigkeit 
festgestellt worden ist; 

b) bis zu 19 200 000,- DM (in Worten: neunzehn Millionen zwei¬ 
hunderttausend Deutsche Mark) für das Vorhaben .Nichtforma- 
les Primarschulprojekt“, wenn nach Prüfung die Förderungs¬ 
würdigkeit festgestellt worden ist; 

c) bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche 
Mark) für das Vorhaben .Förderung privater Klein- und Mittel¬ 
betriebe“, wenn nach Prüfung die Förderungswürdigkeit festge- 
stellt worden ist; 

d) bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche 
Mark) für das Vorhaben .Expansionsprogramm Grameen Bank 
lir oder für ein anderes Programm der Grameen Bank, wenn 
nach Prüfung die Förderungswürdigkeit festgestellt worden 
ist; 

e) bis zu 800 000,- DM (in Worten: achthunderttausend Deutsche 
Mark) für das Vorhaben .EDV-gestütztes Wagenstandskon- 
trollsystem“, wenn nach Prüfung die Förderungswürdigkeit fest- 
gestellt worden ist; 

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 

Regierung der Volksrepublik Bangladesch zu einem späteren 
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Zeitpunkt ermöglicht, weitere Finanzierungsbeiträge zur Vorberei¬ 
tung oder für rratwendige Begleitmaßnahmen zur Durchführung 
und Betreuung der in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben von der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, 
findet dieses Abkommen Anwendung. 

(4) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben können im Einver¬ 
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Regierung der Volksrepublik Bangladesch durch 
andere Vorhaben ersetzt werden. 

Artikel 2 

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Beträge sowie 
die Bedingungen, zu denen sie zur Verfügung gestellt werden, 
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt für Wrederaufbau urrd 
dem Empfänger der Finanzierungsbeiträge zu schließenden Ver¬ 
träge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden 
Rechtsvorschriften unterliegen. 

(2) Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch wird etwaige 
Rückzahlungsansprüche, die aufgrund der nach Absatz 1 zu 
schließenden Finanzierungsverträge entstehen können, gegen¬ 
über der Kreditanstalt für Wiederaufbau garantieren. 

Artikel 3 

Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen 
öffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Ab¬ 


schluß und der Durchführung der in Artikel 2 enwähnten Verträge 
in der Volksrepublik Bangladesch erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch überläßt bei den 
sich aus der Gewährung der Finanzierungsbeiträge ergebenden 
Transporten von Personen und Gütern im See-, Land- und Luft¬ 
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der 
Verkehrsuntemehmen, trifft keine Maßnahmen, welche die gleich¬ 
berechtigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der 
Bundesrepublik Deutschland ausschließen oder erschweren, und 
erteilt gegebenenfalls die für eine Beteiligung dieser Verkehrsun¬ 
temehmen erforderlichen Genehmigungen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde¬ 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung der Finan¬ 
zierungsbeiträge ergebenden Lieferungen und Leistungen die 
wirtschaftlichen Möglichkeiten der Bundesländer Brandenburg, 
Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt, Thüringen 
und Berlin bevorzugt genutzt werden. Die weitere Ausgestaltung 
bestimmen die in Artikel 2 genannten Verträge. 

Artikel 6 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Dhaka am 24. Februar 1994 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher, bengalischer und englischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des 
deutschen und des bengalischen Wortlauts ist der englische Wort¬ 
laut maßgebend. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Jürgen Gehl 

Für die Regierung der Volksrepublik Bangladesch 
Sirajul Islam 
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Bekanntmachung 

des deutsch-laotischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 14. April 1994 

Das in Vientiane am 27. Juli 1992 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Laotischen Demokra¬ 
tischen Volksrepublik über Finanzielle Zusammenarbeit ist 
nach seinem Artikel 6 

am 27. Juli 1992 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 14. April 1994 


Der Bundesminister 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Im Auftrag 
Dr. Schaffer 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
über Finanzielle Zusammenarbeit 1991 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Laotischen 
Demokratischen Volksrepublik, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Laotischen Demokratischen Volksrepublik beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik, 
von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, 

a) für das Vorhaben „Rehabilitierung des früheren FZ-Wasser¬ 
versorgungsprojekts in Luang Prabang“ einen Finanzierungs¬ 
beitrag bis zu insgesamt 4 000 000,- DM (in Worten: vier 
Millionen Deutsche Mark), 


b) für das Vorhaben „Aufforstungsprogramm in der Region Vang 
Vieng" einen Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt 
5 000 000,- DM (in Worten: fünf Millionen Deutsche Mark), 

c) für das Vorhaben „Studien- und Fachkräftefonds“ einen 
Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt 1 000 000,- DM (in 
Worten: eine Million Deutsche Mark) 

als Zuschuß zu erhalten. 

(2) Dieses Abkommen findet auch auf Finanzierungsbeiträge 
für Vorbereitungs- und Begleitmaßnahmen zu den in Absatz 1 
Buchstaben a und b genannten Vorhaben Anwendung, falls die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der 
Laotischen Demokratischen Volksrepublik zu einem späteren 
Zeitpunkt ermöglicht, solche von der Kreditanstalt für Wiederauf¬ 
bau (KfW) zu erhalten. Dabei werden für notwendige Begleitmaß¬ 
nahmen stets Finanzierungsbeiträge (Zuschüsse) gewährt. 

(3) Die in Absatz 1 Buchstaben a und b bezeichneten Vorhaben 
können im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Regierung der Laotischen Demo¬ 
kratischen Volksrepublik durch andere Vorhaben ersetzt werden. 

Artikel 2 

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Beträge, die Bedin¬ 
gungen, zu denen sie zur Verfügung gestellt werden, sowie das 
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre¬ 
ditanstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger der Finanzie¬ 
rungsbeiträge zu schließenden Verträge, die den in der Bundes¬ 
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen. 
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Artikel 3 

Die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
stellt die Kreditanstalt für Wiederaufbau von sämtlichen Steuern 
und sonstigen öffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang 
mit Abschluß und Durchführung der in Artikel 2 erwähnten Ver¬ 
träge ir> Laos erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
überläßt bei den sich aus der Gewährung der Finanzierungsbei¬ 
träge ergebenden Transporten von Personen und Gütern im See- 
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl 
der Verkehrsuntemehmen, trifft keine Maßnahmen, welche die 
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland ausschließen oder erschweren, und erteilt gege¬ 


benenfalls die für eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen 
erforderlichen Genehmigungen. 


Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschlaixf legt beson¬ 
deren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung der 
Finanzierungsbeiträge ergebenden Lieferungen und Leistungen 
die wirtschaftlichen Möglichkeiten der Bundesländer BraiKfen- 
burg, Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt, Thü¬ 
ringen und Berlin bevorzugt genutzt werden, wenn die Angebote 
in etwa vergleichbar sind. 

Artikel 6 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu Vientiane am 27. Juli 1992 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher, laotischer und französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Ausiegung des 
deutschen und des laotischen Wortlauts Ist der französische Text 
maßgebend. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Claus Sönksen 

Für die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
Khempheng Pholsena 


Bekanntmachung 

des deutsch-laotischen Abkommens 
über Finanzleile Zusammenarbeit 

Vom 14. April 1994 

Das in Vientiane am 22. Januar 1994 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Laotischen Demokra¬ 
tischen Volksrepublik über Finanzielle Zusammenarbeit ist 
nach seinem Artikel 6 

am 22. Januar 1994 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentiicht. 


Bonn, den 14. April 1994 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Schweiger 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
über Finanzielle Zusammenarbeit 1992 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Laotischen 
Demokratischen Volksrepublik, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Laotischen Demokratischen Volksrepublik beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik, 
von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, 

a) für das Vorhaben „Ländliche Telekommunikation“ einen Finan- 
zienjngsbeitrag bis zu insgesamt 4 000 000,- DM (in Worten: 
vier Millionen Deutsche Mark), 

b) für das Vorhaben „Sektorbezogenes Programm Land¬ 
wirtschaft“ einen Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt 
6 000 000,- DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark), 

c) für das Vorhaben „Rehabilitierung der Nationalstraße 6“ einen 
Finanzienjngsbeitrag bis zu insgesamt 15 000 000,- DM (in 
Worten: fünfzehn Millionen Deutsche Mark), 

als Zuschuß zu erhalten, wenn nach Prüfung die Förderungs¬ 
würdigkeit festgestellt worden ist. 

(2) Dieses Abkommen findet auch auf Finanzierungsbeiträge 
für Vorbereitungs- und Begleitmaßnahmen zu den in Absatz 1 
Buchstaben a, b und c genannten Vorhaben Anwendung, falls die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der 
Laotischen Demokratischen Volksrepublik zu einem späteren 
Zeitpunkt ermöglicht, solche Finanzierungsbeiträge von der Kre¬ 
ditanstalt für Wiederaufbau (KfW) zu erhalten. 

(3) Die in Absatz 1 Buchstaben a und b bezeichneten Vorhaben 
können im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Regierung der Laotischen Demo¬ 
kratischen Volksrepublik durch andere Vorhaben ersetzt werden. 


(4) Das in Absatz 1 Buchstabe c bezeichnete Sondervorhaben 
kann im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland und der Regierung der Laotischen Demokrati¬ 
schen Volksrepublik nur durch ein Altematiworhaben ersetzt 
werden, das ebenfalls der Drogenbekämpfung dient. 

Artikel 2 

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Beträge, die Be¬ 
dingungen, zu denen sie zur Verfügung gestellt werden, sowie 
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger der Finanzie¬ 
rungsbeiträge zu schließenden Verträge, die den in der Bundes¬ 
republik Deutschland gelter>den Rechtsvorschriften unterliegen. 

Artikel 3 

Die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
stellt die Kreditanstalt für Wiederaufbau von sämtlichen Steuern 
und sonstigen öffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang 
mit dem Abschluß und der Durchfühmng der in Artikel 2 envähn- 
ten Verträge in Laos erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
überläßt bei den sich aus der Gewährung der Finanzierungsbei¬ 
träge ergebenden Transporten von Personen und Gütern im See- 
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl 
der Verkehrsuntemehmen, trifft keine Maßnahmen, welche die 
Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland ausschließen oder erschweren, und erteilt gege¬ 
benenfalls die für eine Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen 
erforderlichen Genehmigungen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besortde- 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung der Finan- 
zierungsbeiträge ergebenden Liefernngen und Leistungen die 
wirtschaftlichen Möglichkeiten der Bundesländer Brandenburg, 
Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt, Thüringen 
und Berlin bevorzugt genutzt werden. Die weitere Ausgestaltung 
bestimmen die in Artikel 2 genannten Verträge. 

Artikel 6 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Vientiane am 22. Januar 1994 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher, laotischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Ausle¬ 
gung des deutschen und des laotischen Wortlauts ist der französi¬ 
sche Wortlaut maßgebend. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Claus Sönksen 

Für die Regierung der Laotischen Demokratischen Volksrepublik 
Khempheng Pholsena 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Internationalen Übereinkommens 
zur Harmonisierung der Warenkontrolien an den Grenzen 

Vom 15. April 1994 

Das Internationale Übereinkommen vom 21. Oktober 1982 zur Harmonisierung 
der Warenkontrollen an den Grenzen (BGBl. 1987 11 S. 638) ist nach seinem 
Artikel 17 Abs. 2 für 

Amnenien am 8. März 1994 

in Kraft getreten. 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechtsnachfolge zu diesem Übereinkommen notifiziert: 


Bosnien-Herzegowina 

am 

1. September 1993 

Slowakei 

am 

28. Mai 1993 

Tschechische Republik 

am 

30. September 1993. 


Dementsprechend sind 
Bosnien-Herzegowina 
die Slowakei 

die Tschechische Republik 

dem jeweiligen Tag der Erlangung 
Übereinkunft geworden. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
21. September 1987 (BGBl. II S. 638), vom 17. September 1992 (BGBl. II 
S. 1090) und vom 12. August 1993 (BGBl. II S. 1856). 


mit Wirkung vom 6. März 1992, 
mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 
mit Wirkung vom 1. Januar 1993, 
ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieser 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Bekanntmachung 
zu dem Übereinkommen 

zur Bekämpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen 

Vom 15. April 1994 

Es wird bekanntgemacht, daß Slowenien am 
20. August 1992 auch gegenüber dem Venwahrer in 
Washington eine Rechtsnachfolgeerklärung zu 
dem Übereinkommen vom 16. Dezember 1970 zur Be¬ 
kämpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luft¬ 
fahrzeugen (BGBl. 1972 II S. 1505) abgegeben hat. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachung vom 27. November 1992 (BGBl. 1993 II 
S. 20). 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

zu dem Internationalen Übereinkommen 
zur Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung 

Vom 15. April 1994 

Zypern hat dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 30. Dezember 
1993 die folgende Erklärung nach Artikel 14 Abs. 1 des Übereinkommens vom 
7. März 1966 zur Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung (BGBl. 1969II 
S. 961) notifiziert. 

(Übersetzung) 

.... die Republik Zypern erkennt die Zu¬ 
ständigkeit des nach Artikel 14 Absatz 1 des 
Internationalen Übereinkommens zur Be¬ 
seitigung jeder Form von Reissendiskrimi- 
nierung errichteten Ausschusses für die Be¬ 
seitigung der Rassendiskriminierung für die 
Entgegennahme und Erörtemng von Mit- 
teiiungen einzelner ihrer Hoheitsgewalt 
unterstehender Personen oder Personen¬ 
gruppen an, die vorgeben, Opfer einer Ver¬ 
letzung eines in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen Rechts durch die Republik 
Zypern zu sein.“ 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
16. Oktober 1969 (BGBl. II S. 2211) und vom 14. März 1994 (BGBl. II S. 404). 


“... the Republic of Cyprus recognizes the 
competence of the Committee on the Elim¬ 
ination of Racial Discrimination established 
under article 14 (1) of the International Con¬ 
vention on the Elimination of All Forms of 
Racial Discrimination to receive and con- 
sider Communications from individuals or 
groups of individuals within its jurisdiction 
claiming to be victims of a Violation by the 
Republic of Cyprus of any of the rights set 
forth in this Convention." 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Europäischen Kulturabkommens 

Vom 15. April 1994 


Das Vereinigte Königreich hat dem Generalsekretariat des Europarats 
am 28. Januar 1994 die folgende Erklärung zu dem Europäischen Kulturabkom¬ 
men vom 19. Dezember 1954 (BGBl. 1955 II S. 1128) notifiziert: 


“In accordance with Article 10 the said Con¬ 
vention shall extend to the Isle of Man, 
being a territory for whose international rela- 
tlons the Government of the United King¬ 
dom are responsible.” 


(Übersetzung) 

.Nach Artikel 10 soll sich das genannte Ab¬ 
kommen auf die Insel Man erstrecken, ein 
Hoheitsgebiet, dessen internationale Be¬ 
ziehungen die Regierung des Vereinigten 
Königreichs wahmimmt.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
19. Dezember 1955 (BGBl. II S. 1128) und vom 22. November 1993 (BGBl. II 
S. 2401). 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des deutsch-guyanischen Investitionsförderungsvertrags 

Vom 15. April 1994 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 30. Juni 1993 
zu dem Vertrag vom 6. Dezember 1989 zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Kooperativen Repu¬ 
blik Guyana über die Förderung und den gegenseitigen 
Schutz von Kapitalanlagen (BGBl. 1993 II S. 938) wird 
bekanntgemacht, daß der Vertrag nach seinem Artikel 14 
Abs. 2 und das dazugehörige Protokoll vom selben Tag 

am 9. März 1994 
in Kraft getreten sind. 

Die Ratifikationsurkunden sind am 9. Februar 1994 in 
Georgetown ausgetauscht worden. 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Bekanntmachung 
zu dem Übereinkommen 

zur Bekämpfung widerrechtiicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt 

Vom 15. April 1994 

Es wird bekanntgemacht, daß Slowenien am 
20. August 1992 auch gegenüber dem Verwahrer in 
Washington eine Rechtsnachfolgeerklärung zu 
dem Übereinkommen vom 23. September 1971 zur Be¬ 
kämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicher¬ 
heit der Zivilluftfahrt (BGBl. 1977 II S. 1229) abgegeben 
hat. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachung vom 27. November 1992 (BGBl. 1993 II 
S. 20). 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Frankreich 

Vom 15. April 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat durch eine an die Regie¬ 
rung von Frankreich gerichtete Verbalnote vom 18. Januar 1993 aufgrund der 
nach Artikel 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 (BGBl. 1990 II 
S. 885) in Bonn am 16. Juni 1992 stattgefundenen Konsultationen festgestellt, 
daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung aufgeführten völkerrechtlichen 
Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Frankreich abgeschlossene völker¬ 
rechtliche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum sel¬ 
ben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
2. Juli 1992 (BGBl. II S. 515) und vom 28. März 1994 (BGBl. II S. 481). 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Anlage 

1. Abkommen vom 16. Juni 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Französischen Republik über kulturelle Zusammenar¬ 
beit 

2. Abkommen vom 16. Juni 1980 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Französischen Republik über Statut und Modalitäten 
der Arbeitsweise der Kulturzentren, deren Eröffnung in dem von beiden Seiten abge¬ 
schlossenen Abkommen über kulturelle Zusammenarbeit vereinbart wurde 

3. Vereinbarung vom 21. Dezember 1989 zwschen der Regierung der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik und der Regierung der Französischen Republik über die Eröffnung 
weiterer Kulturzentren auf dem Territorium des anderen Staates 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit den Niederlanden 

Vom 15. April 1994 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat aufgrund der am 2. und 
3. Juli 1991 in Den Haag sowie der am 21. Oktober 1991 und am 25. Januar 1994 
in Bonn stattgefundenen Konsultationen gemäß Artikel 12 des Einigungsvertra¬ 
ges vom 31. August 1990 (BGBl. 1990 II S. 885) mit der Regierung der Nieder¬ 
lande festgestetit, daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung genannten 
völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 
3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und den Niederlanden abge¬ 
schlossene völkerrechtliche Übereinkünfte zum selben Zeitpunkt erloschen 
sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
15. April 1994 (BGBl. II S. 615). 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 


Anlage 

1. Abkommen vom 12. Juni 1974 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande über wirtschaft¬ 
liche, industrielle und technische Zusammenarbeit nebst Protokoll vom selben Tag 

2. Abkommen vom 30. Dezember 1974 zwischen der Regierung der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande über den 
internationalen Straßenverkehr') 

3. Abkommen vom 21. Juli 1976 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande über den Luftverkehr 

4. Abkommen vom 4. September 1979 zwischen der Regierung der Deutschen Demokra¬ 
tischen Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande über die 
Zusammenarbeit auf den Gebieten der Wissenschaft und Kultur 

5. Protokoll vom 29. Dezember 1979 über die Herstellung diplomatischer Beziehungen 
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und dem Königreich der Nieder¬ 
lande 

6. Protokollnotiz vom 29. Dezember 1972 über den vom 27. bis 29. Dezember 1972 
zwischen Delegationen der Deutschen Demokratischen Republik und des König¬ 
reiches der Niederlande geführten Meinungsaustausch 

7. Abkommen vom 2. Juni 1982 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und 
dem Königreich der Niederlande über die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Veterinänwesens 

8. Vereinbarung durch Notenwechsel vom 29. August 1983/20. Januar 1984 über die 
Änderung des Artikels 9 Absatz 3 des Abkommens vom 12. Juni 1974 über wirtschaft¬ 
liche, industrielle und technische Zusammenarbeit 

9. Abkommen vom 4. Juli 1985 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande über die Behandlung 
der Kriegsgräber von Staatsbürgern des Königreiches der Niederlande in der Deut¬ 
schen Demokratischen Republik 


’) Bestimmungen dieses Abkcmimens sind einvemehmiich bis zum 31. März 1991 angewenctet worden. 
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10. Notenwechsel vom 17. Dezember 1986 zwischen der Deutschen Demokratischen 
Republik und dem Königreich der Niederlande über die Rückführung von Kulturgütern 
nebst Übergabeprotokoll vom 13. Januar 1987 

11. Vereinbarung vom 19. Januar 1987 zwischen dem Ministerium für Land-, Forst- und 
Nahrungsgüterwirtschaft der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministe¬ 
rium für Landwirtschaft und Rscherei der Niederlande über die Entwicklung der 
wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Agrarforschung 

12. Vereinbarung vom 4. Juni 1967 zwischen der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande zur Anwendung 
des Europäischen Übereinkommens vom 17. Oktober 1980 über die Gewährung 
ärztlicher Betreuung an Personen bei vorübergehendem Aufenthait 

13. Protokoll vom 3. Februar 1989 der 10. Tagung der Gemischten Kommission im 
Rahmen des Abkommens vom 12. Juni 1974 über wirtschaftiiche, industrielle und 
technische Zusammenarbeit zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung des Königreiches der Niederlande 

14. Protokoll vom 9. Februar 1989 zwischen dem Ministerium für Auswärtige Angelegen¬ 
heiten der Deutschen Demokratischen Republik und der Botschaft des Königreiches 
der Niederlande in der Deutschen Demokratischen Republik über die Übergabe histori¬ 
scher Archivmaterialien 

15. Vereinbarung vom 1. März 1989 zwischen dem Ministerium für Außenhandel der 
Deutschen Demokratischen Republik und dem Wirtschaftsministerium der Niederlande 
zur weiteren Entwicklung der wirtschaftlichen und industriell-technischen Zusammen¬ 
arbeit im Zeitraum 1989 bis 1993 

16. Arbeitsprogramm vom 26. Juni 1990 über die kulturelle und wissenschaftliche Zusam¬ 
menarbeit zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und dem Königreich der 
Niederlande für 1990 


Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des deutsch-mexikanischen Doppelbesteuerungsabkommens 

Vom 15. April 1994 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 11. November 
1993 zu dem Abkommen vom 23. Februar 1993 zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten 
Mexikanischen Staaten zur Vermeidung der Doppelbe¬ 
steuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen 
und vom Vermögen (BGBl. 1993 II S. 1966) wird bekannt¬ 
gemacht, daß das Abkommen nach seinem Artikel 28 
Abs. 2 sowie das dazugehörige Protokoll vom selben Tag 
und die ergänzende Vereinbarung durch Notenwechsel 
vom 20. August/21. September 1993 zum Protokoll des 
Abkommens 

am 30. Dezember 1993 
in Kraft getreten sind. 

Die Ratifikationsurkunden sind am 30. November 1993 
in Bonn ausgetauscht worden. 


Bonn, den 15. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens über den Beförderungsvertrag 
im intemationaien Straßengüterverkehr (CMR) sowie des Protokoiis hierzu 

Vom 18. April 1994 


I. 

Das Übereinkommen vom 19. Mai 1956 über den Beförderungsvertrag im 
intemationaien Straßengüterverkehr (CMR) - BGBl. 1961 11 S. 1119 - ist nach 
seinem Artikel 43 Abs. 2 für 

Estland am 1. August 1993 

in Kraft getreten. 

Folgende Staaten haben dem Generalsekretär der Vereinten Nationen ihre 
Rechtsnachfolge zu diesem Übereinkommen notifiziert: 

Bosnien-Herzegowina am 1. September 1993 

Slowakei am 28. Mai 1993 

Tschechische Republik am 2. Juni 1993. 


Dementsprechend sind 
Bosnien-Herzegowina 
die Slowakei 

die Tschechische Republik 


mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 
mit Wirkung vom 


6. März 1992, 
1. Januar 1993, 
1. Januar 1993, 


dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertragsparteien dieser 
Übereinkunft geworden. 


II. 

Das Protokoll vom 5. Juli 1978 zum Übereinkommen über den Befördemngs- 
vertrag im intemationaien Straßengüterverkehr (CMR) - BGBl. 1980 II S. 721, 
733 - ist nach seinem Artikel 4 Abs. 2 für 

Estland am 17. März 1994 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
28. Dezember 1961 (BGBl. 1962 II S. 12), vom 12. November 1974 (BGBl. II 
S. 1384) und vom 29. Oktober 1993 (BGBl. II S. 2041). 


Bonn, den 18. April 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schörmann 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten der Änderung des Direktwahlakts 
(Änderung der Zahl und Aufteilung der Abgeordnetensitze des Europäischen Parlaments) 

Vom 28. April 1994 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 13. August 
1993 über die Zustimmung zur Änderung des Direktwahl¬ 
akts (BGBl. 1993II S. 1242) wird bekanntgemacht, daß die 
Änderung des Direktwahlakts nach Artikel 2 Abs. 2 des 
Beschlusses - 93/81/Euratom, EGKS, EWG - des Rates 
der Europäischen Gemeinschaften vom 1. Februar 1993 
zur Änderung des dem Beschluß - 76/787/EGKS, EWG, 

Euratom - des Rates vom 20. September 1976 beigefüg¬ 
ten Akts zur Einführung allgemeiner unmittelbarer Wahlen 
der Abgeordneten des Europäischen Parlaments 

am 1. Mai 1994 

für Deutschland 

und die folgenden Staaten in Kraft treten wird: 

Belgien Luxemburg 

Dänemark Niederlande 

Frankreich Portugal 

Griechenland Spanien 

Irland Vereinigtes Königreich 

Italien 

Die Annahme der Änderung des Direktwahlakts durch 
Deutschland ist dem Generalsekretär des Rates der Euro¬ 
päischen Gemeinschaften, dem heutigen Generalsekretär 
des Rates der Europäischen Union, am 31. August 1993 
notifiziert worden. 


Bonn, den 28. April 1994 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Dr. Trumpf 
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Berichtigung 

des Gesetzes zu dem Protokoll vom 24. Februar 1988 
zur Bekämpfung widerrechtlicher gewalttätiger Handlungen 
auf Flughäfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen 

Vom 3. Mai 1994 

Das Gesetz zu dem Protokoll vom 24. Februar 1988 zur 
Bekämpfung widerrechtlicher gewalttätiger Handlungen 
auf Flughäfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, 
vom 9. Juni 1993 (BGBl. 1993 II S. 866) ist wie folgt zu 
berichtigen: 

In Artikel 1 Satz 1 ist vor dem Wort „gewalttätiger“ das 
Wort „widerrechtlicher“ einzufügen. 


Bonn, den 3. Mai 1994 


Bundesministerium der Justiz 
Im Auftrag 
Dr. Wichmann 







